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EVEN LATER ZAG HU LAAG BU DE GROND 
EEN OPENING IN DE ROTSWAND, HI 

HROOP ER OP DE KNIEEN DOORHEEN EN 
KWAM IN EEN NAUWE KOKER TERECHT. 


N 
VER MEER VAN DE 
BUITEN WERELD 


HIJ KROOP VERDER, TOTDAT HI EINDELIJK LEVE DE STRIJD, BROEDERS ! wl 
AAN EEN UZEREN TRALJEVENSTER KWAM, WANNEER DE ZON HOOG AAN De 
VELE ln (Ee 
ZWARTE ADDER EEN TROEP MANAYA - STRIJ- ER, 
DERS TOESPRAAK DE AVOND GAAN Wi 
/ ZG (en HET OORLOGSPAD 
HEYA? 
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GROTE AREND SCHROK! HIJ PAKTE ZIN GROTE AREND WERKTE ONVERMOEID VERDER, AF 
MES EN BEGON GEJAAGD DE MUUR EN TOE AlLEEN OPHOUDEND ALS IEMAND VOORBD 
RONDOM DE TRALIES LOS TE PEUTEREN, KWAM EINDELUK NA EEN PAAR UREN. LIET EÉN 


ij 


í | 


AN 


tn 


PAAR TRALIES MAAKTE MOLOS EN BEHOEDZAAM KROOP GROTE AREND NAAR EEN HOEK VAN 
ER DOOR-| \HET GEA A EEN MANAYÀ- SCHILDWACHT OP LOST | 
1D MET ZON LEN GESMANA WEENSS ZE HI) OE MAN 
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PIK BEN Buu 
JE WEER TE ZIEN, 
STERKE BOOG. IK 
MEER TERUG 
ZOU ZIEN 


_ verslaat de Noormannen 


angs de Hollandse kust zeilde een 

L brede vissersschuit naar het 

zuiden. ‘Een frisse wind bolde 

de zeilen, maar de man aan het roer 

keek af en toe bedenkelijk naar de 

lucht, alsof hij het weer niet erg ver 
trouwde. 

Zijn gezel, die juist de diepte van het 
vaarwater had gepeild, scheen van 
dezelfde mening te zijn. 

„Slecht weer op komst, Sicco,” riep 
bij. „We krijgen mist.” 

De stuurman knikte en keek naar 
de kajuit, waaruit een jongetje te 
voorschijn kwam, dat kraaiend van 
plezier over het dek rolde. 

„Pas op, Aernout,” riep hij. Maar 

__meteen kwam al een jonge vrouw door 
het luik en schoot naar voren om de 
vluchteling te grijpen. 


DACHT DAT IK JE NOOIT ||; 


GROTE AREND SNEED DE LAATSTE TOUWEN DOOF) 
EN WILDE JUIST 
STAPPEN HOORDE NADEREN 


ANTWOORDEN, TOEN MIJ VOET- 


ZE KOMEN JE 
HALEN VOOR JE 
VONNIS, STERKE ||ij 

‘\BoOG WE ZITTEN /| 
N DE VAL! 4% 


Stwart 


„Ja, ja, Je mag naar vader, maar 
niet alleen,” lachte ze en met het kind 
aan de hand liep ze naar de stuurman 

„We hebben een voorspoedige reis,' 
vei ze... 

„Tot nu toe wél, “ antwoordde haar, 
man. „Maar er komt nevel op. We 
zullen de zeilen strijken en op beter 
weer wachten ' 

„Dan zullen we ìn die tijd maar wat 
eten,” zei de vrouw en zij ging met 
haar jongetje naar de kombuis. Een 
grote hond, die op de grond lag, richtte 
de kop op en kwispelstaartte. 

„Beste Wolf," zei ze en streelde het 
dier. De kleine jongen speelde met wat 
blokjes hout. Zijn moeder haalde brood 
en kaas te voorschijn en weldra trad 
ook de vader, binnen, die door zijn 
metgezel was afgelust, * 


„We zullen vandaag de Rijnmond 
niet meer bereiken, Theda,” zei hij. 
‚Als de mist optrekt, konden we wel 
eens ruw weer krijgen. Gelukkig dat 
ons schip sterk is en breed gebouwd. 
Het kan heel wat verduren.” 

Theda knikte. Ze gaf ieder zijn deel 
van het voedsel en begon nu zelf met 
smaak te eten. Sicco bleef niet lang. 
Hij ging al gauw weer naar boven om 
de toestand op te nemen. De mist 
werd dunner en de mannen voelden 
een koeltje, dat sterker werd. „Ik 
hoor iets,” zei Sicco plotseling 

De ander, een oude man die Bren 
neette, stond enige ogenblikken ge- 
spannen te luisteren. 

„Schepen, ” zei hij. „En met weinig 
ook.” 

Een tijdlang wachtten de mannen 
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in groeiende onrust, De wind ver- 
spreidde de nevels; niet ver weg wer- 
den nu masten zichtbaar en kleurig 
beschilderde zeilen. Zwijgend strekte 
Sicco de arm uit, De oude Bren keek 
in de aangewezen richting. 

„Drakekoppen,” stamelde hij. „Het 
zijn vikingschepen.…” 

„Hijs het zeil! We zullen proberen te 
ontkomen, Misschien lukt het, de wind 
steekt weer op.” 

Haastig volgde Bren het bevel op. 
Hij wierp een blik vol angst naar de 
vreemde schepen. Op de banieren 
waren grote zwarte vogels afgebeeld. 
Bren huiverde. Van de „Zwarte Ra- 
ven’ was geen genade te verwachten, 

Zo snel mogelijk zeilde de schuit 
nu voort. Maar het was te laat. De 
hoofdman van de vikings had hun 
schip in het oog gekregen, van twee 
kanten tegelijk werden zij nu achter- 
volgd. Weldra floten de pijlen hun om 
de oren en Sicco zag zich genoodzaakt 
de vaart van het schip wat in te hou- 
den. Het duurde niet lang of enige 
Noormannen sprongen aan boord, 

„Wijs ons de weg,” beval een van 
hen, die de aanvoerder scheen te zijn. 
„We moeten naar de Rijnmond bij 
Katwijk. Jij kent hier het vaarwater. 
En wees gewaarschuwd als je ons 
bedriegen wilt. Dan is je leven er- 
mee gemoeid.” 

Sicco dacht een ogenblik na, 

„Goed,” zei hij toen. „Ik zal uw 
bevel. opvolgen.” 

De hoofdman knikte. Hij liet twee 
van zijn mannen achter en sprong 
zelf weer op zijn eigen vaartuig terug. 

Een tijdlang ging het nu snel voor- 
uit. Sicco stond aan het roer, naast 
hem een Noorman. De vloot volgde op 
enige afstand. Sicco klemde de. tanden 
op elkaar. Hij begreep de toeleg van de 
‘Noormannen wel. Op de burcht, dicht 
bij de Rijnmond gelegen, zou de vol- 
gende dag een groot feest gegeven wor- 
den door de graaf van Holland. De 
zoon van de graaf zou in het huwelijk 
treden met een Saksische jonkvrouw. 
Veel rijke edellieden zouden op de 
bruiloft komen en als het de Noor- 
mannen gelukte hen gevangen te 
nemen, zouden ze op een groot losgeld 
kunnen rekenen. Bovendien was er een 
rijke buit aan goud en edelstenen te 
behalen. Hoe moest hij 't verhinderen ? 
Sicco zag er geen kans toe. Hij stond 
hier machteloos op zijn eigen schip en 
moest de gehate vijanden de weg wij- 
zen. Van tijd tot tijd keek hij naar de 
lucht. De wind werd sterker, zoals hij 
voorspeld had. Er kwam storm, dat 
was duidelijk. De golven werden hoog 
én op de vikingschepen werden de 
zeilen gestreken. 

„Doe dat ook,” beval de Noorman 
naast hem. 

Sicco keek eens om. „Dat heeft nog 
tijd,’” zei hij. „Onze schuit is sterk en 
kan het lang uithouden” 
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„Wijs ons de weg,"-beval een van hèn, die de aanvoerder scheen te zijn. 


„We raken te ver vooruit. Strijk 
de zeilen. Roep die oude man om te 
helpen.” 

Bliksemsnel keerde Sicco zich naar 
de Noormanven sloeg hem met de 
vuist in het gezicht, De Noorman 
wankelde en Sicco, van dit ogenblik 
gebruik makend, smeet hem over- 
boord. Bren zag dat en viel op zijn 
beurt de andere Noorman aan, maar 
die strijd was te ongelijk. Hij zou 
het gevecht verloren hebben, als niet 
de grote hond op het dek was ge- 
komen en woedend de vreemdeling 
naar de keel gevlogen was. Nu duurde 
het niet lang, of ook de tweede Noor- 
man viel overboord. 

„En nu vooruit,” schreeuwde Sicco. 

Hoog danste de schuit op de golven. 
De Noorse schepen, die in de steeds 
heviger wordende storm genoeg met 
zichzelf te stellen hadden, achter- 
volgden het vaartuig niet. Zij ver- 
genoegden. zich ermee de beide dren- 
kelingen op te pikken, en intussen 
verdween de vissersschuit uit het 
gezicht. 


De volgende morgen was het doel 
van de reis bereikt, De schuit voer de 
Rijn op en legde aan bij een plek, waar 
grote drukte heerste. Uit de gehele 
Rijnstreek waren mensen samenge- 


stroomd om de bruiloftsstoet te zien. 
Ridders en edelvrouwen reden aan en 
begroetten de Saksische hovelingen, 
die in het gevolg van de bruid naar 
deze streken gekomen waren. 

Sicco legde de schuit goed vast en 
ging toen met vrouw en zoontje van 
boord. Nieuwsgierig keken de om- 
standers hem aan, „Wat kom jij hier 
doen; visser ?’* vroeg een van de man- 
nen. „Wil je soms vis verkopen aan 
het grafelijk gezelschap? Dan kom je 
te laat. Bruid en bruidegom zijn al op 
weg naar de burcht en daar staat het 
bruiloftsmaal al klaar.” 

„En de vader van de bruidegom, 
de graaf van Holland ? Is hij niet hier 2” 

„Neen, hij is op het kasteel gebleven. 
Ik verwed er wat om, dat hij vandaag 
eerder verdriet dan vreugde heeft.” 

„Hoezo 2 2 

„Wel, nu zijn oudste zoon trouwt, 
zal hij tach ook wel aan zijn jongste 
denken.” 

„Wat is er dan met die jongste 
zoon gebeurd?” 

„Vraag je dat nog? Waar kom jij 
vandaan? Iedereen hier in het land 
weet toch, dat graaf Aernout zijn 
jongste zoon verbannen heeft. Hij was 
met zijn vader ten oorlog getrokken 
en toen heeft hij het een of and: 
bevel niet gehoorzaamd, Siwart w 


‘altijd eigenzinnig, hij volgde zijn eigen 
mening. Dat verdroeg graaf Aernout 
nieten nu is de jonge graaf al jaren 
in den vreemde.” 5 

„Zo: En gaan er nu nog bruilofts- 
gasten naar de burcht 2” 
_ Op dat ogenblik klonk. trompet- 
geschal. Allen keken in de richting 
_vanwaar het geluid klonk. Een groep 
edellieden maakte zich gereed te 
‚paard te stijgen. 
„Dat is de vader van de bruid,” 
zeì de man, die met Sicco gesproken 
— had. Even later zag hij verbaasd, dat 
Sicco zich door de menigte drong tot 
vlak bij het hoge gezelschap. Hij 
baande zelfs zijn weg tot bij heer 
_ Gunther van Saksen. 
„Een ogenblik, heer,” hijgde hij. 
„Sta mij toe u een belangrijke bood- 
schap te brengen. Het gaat om uw 
— leven.” R 
Gunther, die de voet al in de stijg- 
beugel had geplaatst, keerde zich wat 
_ wrevelig-om. 

„Wat kan zo belangrijk zijn, dat het 

_ de feestvreugde storen moet?” 
‚Luister, heer!” zei Sicco en fluis- 

terde de Saksische vorst iets in het 

oor. Iedereen keek in spanning naar 

“de visser, die zo’n bijzondere tijding 

bracht, 
= Toen steeg Gunther in het zadel. 

_Op zijn bevel maakte een deel van 
— zijn gevolg zich gereed zo snel mo- 

gelijk naar de burcht te rijden. De 

vrouw van Sicco en haar kind zouden 
meegaan. De rest van het Saksische 
‘gezelschap-moest in langzamer tempo 
volgen. Bij deze groep was Sicco in- 
gedeeld. 
In volle galop stormden de paarden 
“voorwaarts, De omstanders staarden 
verschrikt de ruiterstoet na, 
„Dat is niet pluis,” mompelden 
. „Er is slecht nieuws ge- 


— Sicco, die met de tweede groep was 
achtergebleven, keek nadenkend voor 
zich uit. 

„Het komt me verstandig voor,” 
zei hij tot de aanvoerder, „om de be- 
volking te’ waarschuwen. Men’ kan 
niet weten, op welke plaats de rovers 
zullen landen. Het is mogelijk, dat ze 
een eind verder aan land zullen gaan 
èn dan op de burcht af trekken. Alsde 
mensen van hun komst weten, zullen 
ze tegenstand kunnen bieden, en wij 
zullen dan die tegenstand leiden” 
„Je hebt gelijk,” zei de aanvoerder, 
die Sicoo opmerkzaam aankeek. „We 
zullen hen waarschuwen.” 

— _ In korte tijd was de plek, die eerst 
… tot feestterrein bestemd was, in een 
vesting veranderd. De mannen wapen- 
den zich in aller ijl, terwijl de vrou- 
wen en kinderen zich in de huizen 
terugtrokken. 

—_ De eerste groep had intussen de 
burcht bereikt, Daar was alles voor de 


uiloft gereed, maar de vreugde ver- 


anderde in ontsteltenis, toen de graaf 
vernam welk gevaar hem dreigde. Hij 
ontbood de vrouw van Sicco en vernam 
van haar alle bijzonderheden over d: 


— vijandelijke vloot. ë 


„Maar wat was eigenlijk het doel 
van uw réis?” vroeg de graaf ten- 


„slotte, — e 


„Mijn man is uit deze gewesten af 


“komstig,” antwoordde Theda. „Hij 


heeft een misslag begaan en daarvoor 
wilde hij genade vragen op de feest- 
dag.” 

„Als zijn waarschuwing bijtijds ge- 
komen is, heeft hij ons een grote dienst 
bewezen,” sprak de graaf. „En dan 
kan hij op vergiffenis rekenen. Maar 
daarover zal ik later met hem spreken; 
Thans moet de burcht ten spoedigste 
in staat van verdediging, worden ge- 
bracht.” 

Theda boog en trok zich terug. 
Weldra was nu alles in rep en roer. 
‘Binnen korte tijd- was alles voor de 
strijd in gereedheid gebracht. Maar 
uur na uur verliep en geen vijand liet 
zich zien. 

De avond was al gedaald, toen een 
man uit het Saksische gezelschap stof- 
fig en bezweet het plein kwam opge- 
reden. Dadelijk werd hij toegelaten 
bij de graaf. 

„Zij zijn afgetrokken,” riep hij 
triomfantelijk. „Zij dachten de burcht 
bij verrassing te nemen, maar stuitten 


„op zo’n hevige tegenstand, dat ze naar 


hun schepen teruggingen. Het volk, 
onder aanvoering van die vreemde 
visser, heeft hen tot de terugtocht 
gedwongen.” 

Aller ogen gingen naar Theda, die 
zich trots had opgericht. De graaf 
wenkte haar bij zich. 

„Wat-uw man ook misdreven mag 
hebben, vandaag heeft hij zijn mis- 
slag dubbel goedgemaakt,” zei hij. 
„Zodra hij hier komt, zal ik het hem 
persoonlijk mededelen.” 

„Hij is gevallen,” riep. de bode. 


De Noorman wankelde en Sicco, van dit ogenblik gebruik m 
overboord, 


„Toen de strijd bijna ten einde.was, 
werd hij getroffen door een zwaard. 
slag. Zeker is hij dood.” 
Theda sloeg de handen voor het 
gelaat, Ze wankelde. : 
„Help-haar,” beval de graaf. 
Maar réeds had de vrouw zich weer 


hersteld. Ze was doodsbleek, maar - 


had het hoofd fier opgeheven. 

‚„Nu zwijg ile niet langer,” sprak zij. 
„Mijn man is Siwart, uw jongste zoon, 
die vandaag vergiffenis van u hoopte 
te krijgen.” Diep getroffen staarde da 
graaf haar aan. 5 zt 

„Siwart” stamelde hij. „Dus gij 
zijt mijn schoondochter. En het 
kind Theda trok haar kleine 
jongen naar voren. EN 

„Uw kleinzoon,” sprak zij. 

Óp dat ogenblik klonk buiten het 
geblaf van een hond, 

„Dat is Wolf,” riep Theda uit. „En 
dan moet Siwart in de buurt zijn, Het 
trouwe dier zou zijn meester nooit 
verlaten hebben,” Allen snelden naaf 
de poort en daar vloog de hond naar 
binnen. Vol vreugde sprong hij tegen 
Theda op. En te midden van een 
groep edellieden naderde Siwart,swel- 
iswaar met verbonden hoofd, maar 
levend. Hij boog voor zijn vader-dé 
knie. 5 
„Sta op,” sprak de graaf, „en neem 
de plaats in, die u- toekomt, Mijn 
vreugde om het bruiloftsfeest kon 
niet volledig zijn, zolang mijn jongste 
zoon im den vreemde was. Thans echter 
is alles ten goede gekeerd, Morgen zal 
het feest worden. voortgezet en zulle 
wij uw thuiskomst vieren, tegelijk met 
de bruiloft en _de overwinning op de 
vijanden. Onze landen zullen door mijn 
beide zoons nu dubbel beveiligd zij 

Zo gebeurde het ook en een mooier 
feest was nooit op de burcht gevierd. 
Want de mare van Siwarts helden- 
daden ging door het hele land en ieder: 
een verheugde zich van harte over de 
terugkeer van Siwart en Theda. E.S. 


il 


Het grote oppervlak van zijn vleugels en 
staart stelt de arend in staat zonder 
je hoog in de lucht rond te zweven. 


De kleine vogeltjes zijn ingesteld op het 
vliegen op korte afstand, 


AVONTUUR 
IN-DE NATUUR 


Vogels zijn bevoorrechte wezens. Met welk 
een gemak steken zij verraderlijke moeras- 
sen en hete zandwoestijnen over, waar de 
mens bij elke stop een zweetdruppel zou 
laten | Zij verplaatsen zich in rechte lij 
zonder zich te storen aan rivieren, ka- 
nalen, sleden en verkeerswegen. Beter 
dan enig vliegtuig kunnen ze wenden en 
keren. Snel en zeker vliegen ze daor de 
takkenwirwar van het dichtste bos, en 
geen daknok is te spits en geen boomtop 
fe dun om erop le kunnen landen, Welke 
eigenschappen stellen de vogels toch tot 
deze prestalies in staat? Allereerst heb- 
ben zij sterk ontwikkelde vliegspieren, die 
vaak een derde van het totale lichaams- 
gewicht bedragen. Als we dat vergelijken 
met de armspieren van de mens, beseffen 
we hoe zwaar de vogel, gespierd is. Het 
loskomen van de grond vereist een ge- 
weldige kracht en de spiermotor werkt op 
valle toeren om de vleugels suizend in het 
rand te jagen. Maar al stijgt de vogel nu 
torenhoog en al vliegt hij urenlang, hij 
raakt nooit buiten adem. Wanneer hij weer 
op de grond komt, is zijn ademhaling nog 
even rustig als wanneer hij slaapt. De 
grote krachtsinspanning heeft uiterlijk 
geen spoor van vermoeidheid achter- 
gelaten. Wat een verschil met de mens l 
Na twintig traptreden of na enkele honder- 
den meters hardlopen klopt zijn hart in de 
keel en hijgt een_ stoommachine! 
Zien we een vogel ooit hijgen? Nooit! In 
en tussen de holle beenderen heeft de 
vogel luchtreservoirs, die hij vóór de 
vlucht volpompt. Tijdens het vliegen is 
deze voorraad van veel nut om de adem- 
haling te regelen. Wanneer de mens zijn 
spieren tot het uiterste inspant, is het 
hem zelfs totaal onmogelijk te ademen. De 
vogels hebben daar geen last van. De 
manier waarop de verschillende vagel- 


De sperwer heelt precies wat hij voor de 
jacht nodig heelt: korte vleugels om door 
de dichtste takkenwirwar te zwenken en 
een buitengewoon | rt om plot-” 
seling van richting te veranderen en heftig 
te remmen. 


Door zijn kleine wieken en korte staart 
heeft de eend enige moeite met landen. 
Maar waarom zou hij ze groter wensen? 


soorten vliegen loopt sterk uiteen, De een 
is extra-vlug, de onder kan goed zeilen en 
de derde kan even vlug wenden als een 
insekt. Deze eigenschappen worden be- 
paald door de bouw van de vogel; de 
stroomlijn, de vorm en het oppervlak van 
de vleugels en de lengte van de staart, 
Grote roofvogels, die zeer goede zeilers 
zijn door de lappen van vleugels, komen 
moeilijk los en ook de landing geelt enige 
moeite. Kleine vogeltjes hebben zeer snel- 
slaande vleugeltjes. Zij starten gemak- 
kelijk, hebben dadelijk hun topsnelheid en 
landen waar ze willen. De lange wieken 
van de meeuw hoeven maar langzaam te 
slaan om de lichte vogel te dragen. Bij de 
minste luchtstroming hangen ze zelfs vol- 
ledig stil en kan de vogel zweven. Een 
kraai wiekt stoer en krachtig. Een eend 
haalt op zijn puntige vlerken cen fluitende 
snelheid. Zijn staart is echter zeer klein, 
zodat hij vrijwel niet remmen kan en pre- 
cies tegen de wind in op een lange glijbaan 
op‘het water tol stilstand moet komen. De 
sperwer heelt vrij korte vleugels en juist 
een opvallend lange staart. Deze stellen 
hem in staal met succes andere vagels te 
achtervolgen en te overmeesteren. Hij 
start snel en springt achter zijn buit aan. 
Met zijn korte vleugels kan hij overal tus- 
sendoor, hij laveert en wendt zonder 
moeite in het dichtste bos. De lange staart 
kan hij breed uitspreiden om krachtig te 
remmen. Levenswijze en lichaamsbouw 
van de vogels hangen dus nauw samen, 
Wat op het eerste gezicht een tekort- 
koming van de natuur schijnt, blijkt voor 
de vogel toch een voordeel te zijn. Want 
wat zou een eend moeten doen met 
grotere vleugels en een langere staart? 
Hij zou er beter mee kunnen landen, ja, 
maar levert hem dat zoveel voordeel op? 
Het watervlak is groot genoeg als veilig 
landingsterrein, het is vlak en znder ob- 
stakels en voor de eend komt tien meter 
meer of minder ver er niel op aan. Wel 
zouden grotere vleugels en staart hem 
hinderen bij het duiken en voedsel zoeken, 
terwijl hij veel meer veren zou hebben om 
schoon en vet te houden, opdat ze niet 
daor het water worden doorweekt. Laat 
hem dus maar zijn korte kwispelstaartje 
en de Smalle wieken! Bij iedere vogel 
komen we na enig nadenken tot dezelfde 
slotsom: hij is gebouwd zoals hij zijn 
moet; geen ingenieur of kunstenaar zou 
zijn uitrusting kunnen verbeteren. 


st 


dward Clark, de bekende Engel- 
se natuurkundige, was op een 
van zijn tochten dwars door de 
_ woestijn spoorloos verdwenen en zijn 
tochtgenoten konden geen aanneme- 
verklaring vinden voor die 
ij Alle stammen die in de 
woestijn woonden, waren ondervraagd, 
grote beloningen waren uitgeloofd 
“voor aanwijzingen die zouden leiden 
tot het vinden van de beroemde 
Engelsman. 

Maar-alles-was tevergeefs geweest. 

„Hij moet gevonden worden,” zei de 
Britse consul tot de autoriteiten die 
_ bijeen waren om te bespreken wat er 
verder gedaan moest worden. 

„Wij hebben ons best gedaan,” 
antwoordde de Spaanse gouverneur, 
ik geloof niet dat we iets hebben 
nagelaten, dat licht zou kunnen 
werpen op deze duistere zaak. Ik zou 
rkelijk niet weten wat we nog meer 
unnen doen om uw landgenoot op te 
sporen. We hebben vrijwel iedereen 
ondervraagd. Elke schuilplaats door- 
zocht, grote sommen uitgeloofd, waar- 
voor anders altijd wel iemand be- 
zwijkt om een geheim. prijs.te geven. 
Maar ditmaal schijnt het geen gewone 
anslag of moord te zijn.” 
denkt dat er geen hoop meef 
2” vroëg de Engelse consul. „Zijn de 
andere heren die mening ook toege- 
mie 
‘De meesten knikten. 

„Ik niet,” antwoordde de com- 
aris van politie, 

Een van mijn agenten in Oulika, 
Carlos Davat, kent het 
\ nen en van buiten. Hij 
spreekt vele dialecten, is. dapper, 
sterk en buitengewoon slim. Laat 
m nog één poging doen op zijn 
eigen manier. Als het hem niet lukt 
w landgenoot dood of levend terug 


“zijn 


“in dezelfde richting als de man in het 


He geheim van D put 


te brengen, kunnen we het volgens mij 
wel opgeven. Dan kan sir Clark 
alleen het slachtoffer zijn geworden 
van de woestijn.” 

„Goed, antwoordde de Britse con- 
sul. „Als de gouverneur ermee al- 
koord gaat, kunnen we uw agent nog 
eens laten zoeken. Laten we hopen 
dat hij succes zal hebben.” 

Carlos Daval, éen Spanjaard van 
geboorte, had zijn leven lang in Afrika 
doorgebracht, Natuurlijk kon Edward 
Clark door een zandstorm zijn over- 
vallen en dan was zoeken vrijwel 
hopeloos, Maar er was nog een andere 
mogelijkheid en deze wilde hij allereerst 
nagaan. 

Cärlos kleedde zich als inlander, 
besteeg een kameel en begaf zich naar 
de woestijn. Niemand die hem zo zag, 
zou eraan getwijfeld hebben dat hij 
een echte nomade was, een van de 
velen uit de stammen die de Sahara 
bewonen. Hij nam de weg die Edward 
Clark gevolgd moest hebben, De eerste 
dag ontmoette. hij geen mens. Een- 
zaam zwierf hij door de eindeloze 
zandvlakten. Ook de tweede dag g, 
beurde er niets bijzonders; en tegeh de 
avond besloot hij bij een kleine oase 
halt te houden. Hij band zijn kameel 
aan een palmboom vast, zocht een 
goed. plaatsje onder een overhangend 
rotsblok, wikkelde’ zich in een paar 
dekens en sliep in . 

Hoelang hij geslapen had_wist hij 


niet, maar iets liet hem wakker 
schrikken. E 
Hij luisterde gespannen, tuurde 
scherp in het halfduister. Maar hij 


ontdekte mets — geen geluid’ verbrak 
te. Juist wilde-hij zich weer in 
(ekens draaien, toen een ge- 
heimzinnige stem een gebed begon 
op te dreunen. Het moest dichtbij 
zijn. 

Voorzichtig kroop Carlos uit zijn 
schuilplaats en zag toen op nog geen 
tien pas van hem vandaan een man in 
een lange wijde mantel, de handen 
naar de maan opgeheven. 

Toen het gebed was opgezegd, ver- 
dween de man in de richting van de 


Eon kenen 
de woestijn ? Zonder kameel blijkbaar. 
Vreemd,dacht Carlos. 

„Gebukt, waakzaam, ging de agent 


wit en kwam. bij de put. 

Een meter of vier, vijf beneden hem 
glansde het wateroppervlak; fiauw 
dacht hij ín het water een lichtvlek 
te bespeuren die niet vande maan 


„afkomstig. kon zijn. 


Een fantastische gedachte schoot 
hem door het hoofd. 

Lag hier misschien de oplossing 
van het geheim? Stevig bevestigde hij 
een dik koord aan een van de palm- 
bomen, daarna liet hij zich in de put 
zakken én vond wat hij verwacht 
had: Er was een opening in de put- 
wand, waaruit een flauw licht straalde, 

De dappere agent kroop op handen 
en voeten door-een nauwe tunnel en 
kwam tenslotte in een grote-open 
ruimte terecht. Tegen de muur ont- 
dekte hij een man; wie het was, kon 
hij in het schemerlicht niet onderschei- 
den. Daarvoor kreeg hij op dat mo- 
ment ook geen gelegenheid, want als 
een schaduw sprong iemand op hem » 
toe en een vlijmende pijn sneed door 
zijn rechterschouder. Zijn aanvaller 
was: de mysterieuze man in het 
wit, die hij uit zijn schuilplaats onder 
de rotsen gezien had. Carlos aarzelde 
geen ogenblik. Tweemaal loste hij een 
schot uit het pistool, dat hij voort- 
durend gereed had gehouden; de witte 
gestalte zakte in elkaar, nog voordat 
hij een tweede dolksteek kon toe- 
brengen. Carlos verborg zich in een nis. 
Het was mogelijk dat er nog meer 
personen in de grot aanwezig waren. 
Maar alles bleef stil; toen haastte hij 
zich naar de liggende gestalte tegen de 
wand. Het was Edward Clark. Zijn 
geschiedenis was kort: Hij was ge- 
vangen genomen op een tochtje-dat 
hij alleen in de omtrek had gemaakt, 
door dezelfde man in het wit die Carlos 
had aangevallen. Tien dagen had hij nù 
reeds gevangen gezeten in het onder- 
aardse hol. De bedoeling was hem als 
offer voor de maangod te gebruiken; 
zodra het volle maan was, zou zijn lot 
zijn beslist, De man in het wit was lid 
van een geheime sekte, in-het onder- 
aardse hol was hun geheime schuil- 
‘plaats. Gelukkig was Carlos Daval nog 
precies op tijd gekomen, En zowel de 
Spaanse als de Engelse regering liet 
zich niet onbetuigd; de moedige 
agent kreeg een hoge onderscheiding 
‘voor zijn dapperheid. P.v.Z. 
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TERWIJL DE BOTEN, DIE HET VAARTUIG VAN DE GRAAF VAN NORFOLK 
ACHTERVOLGDEN, OPSTOOMDEN. WERDEN DE NETTEN OVERBOORD GEZET 


5 PJ 
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LANGZAAM SLEEPTE MEN HET NET OVER DE ZEEBODEM EN. EEN SIGNAAL OM DE MOTOREN 
WELDRA STUITTE HET OP TEGENSTAND,. 


JOKER, DIE DE LEIDING HAD, GAF 


VOLLE KRACHT TE LATEN DRAAIEN. 


MAAR HET RESULTAAT WAS 
HEEL ANDERS DAN JOKER ZICH 
HAD VOORGESTELD 


DE BOOT JES WERDEN ACHTERUITGET ROKKEN, STEEDS SNELLER 
ZE WAREN ONBESTUURBAAR GEWORDEN EN WERDEN MET GROTE KRACHT! 
NAAR ELKAAR TOEGETROKKEN 


HET WERD ZEER GEVAARLIJK... 
MET EEN SCHREEUW NAAR DE 
ANDERE BOTEN OM DE TOUWEN 
DOOR TE SNIJDEN, GAF JOKER 
ZELF HET VOORBEELD 


Le 


EEN BAAN VAN SCHUIM TEKENDE ZICH AF AAN DE OPPERVLAKTE 
VAN DE ZEE. STEEDS WILDER WERD HET WATER, s 
TOEN WERD EEN COCKPIT ZICHTBAAR 
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EVENALS DE EERSTE KEER SPRONG 
DE VLIEGBOOT EEN PAAR MAAL 
OVER DE GOLVEN... 


VERHIEF ZICH TOEN IN DE LUCHT,’ 
STUKKEN VAN HET VANGNET 
HINGEN ER OMHEEN... 


ZO SNEL DE MOTOREN MAAR 
DRAAIEN KONDEN, VOER JOKER 
NAAR DE PLAATS VAN 'T ONHEIL. 


pmen a en 
EEN OGENBLIK SCHEEN HET DAT 
HET TOESTEL PIJLSNEL UIT HET 
GEZICHT ZOU VERDWIJNEN, MAAR: 


HET.WAS GOED AFGELOPEN. TOEN 
DE GRAAF EVEN LATER DE COCK: 
PIT OPENDE KON HIJ DADELIJK 


„AAN BOOR! DEN, 


„INDERDAAD, IK HEB EEN GEHEIM! 
MAAR DIE BOEVEN KWAMEN ER 
ACHTER... TOEN VERTROUWDE IK 


EN ZO KON JOKER EINDELIJK PRATEN OVER ALLES WAT HEM 
IN HET GEDRAG VAN DE GRAAF BEVREEMD HAD. ERIN 


UIT ZIJN BINNENZAK HAALDE HIJ EN OUDE KAART EN VOUWDE DEZE Op, 
KIJK,” ZEI HIJ, „DEZE KAART HEB IK GEVONDEN, ER STAAT GEN ONDER. 


AARDSE STAD OP, DIE IK WILDE GAAN TOEKEN, MAAR: 
HIER ZWEEG DE GRAAF EVEN. 


„DIE KAPITEIN HAD MIJ KUNNEN 
HELPEN, MAAR HIJ BLEEK OOK LID 
VAN DE BENDE TE ZIJN!" 
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Naar-het beroemde verhaal „Don Quichot de-la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. la 


-KORTE INHOUD VAN-HET VOORAFGAANDE:Don Quichot in Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur. Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot-ridder slaan. 
Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet. Hij krijgteen 


Klap van de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt-hem— 


5 naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbrandden om verder onheil 
Ste voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare exemplarèn in veiligheid 
in de school. Later geeft hij ze terug aan Don Quichot, die nu alles verkoopt.en weer op 
dooltocht-gaat met een dikke boer, Sancho Panza, als-schildknaap. Don Quichot belooft 
hem, dat hij gouverneur van een groot eiland zal worden, Zij delven het onderspit in 
destrijd tegen windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en worden des 
avonds gasturij"ontvangen door een troepje geïtenhoeders: Zij krijgen om Rosinant ruzie 
met boerenknechts; gekneusd en uitgeput komen zij in een herberg, waar zij goed: 
verzorgd worden; Des nachts, wanneer een politieman en Don Quichot elkaar in de gang 
ontmoeten, ziet-de waardin hen voor spoken aan. 


nn 


aar ook Gomerra en Don 
Quichot hadden het te kwaad 

gekregen. Want zij dachten 
eer derde spook te zien en zelfs een 

dolende ridder, die geen reuzen vreest, 

‘kan dáár niet tegen! 

Hij liet het kaarsje uit zijn handen 
vallen, rende zonder te weten waar- 
heen de gang door en” vond-daar 
een vierkant gat, waarvan hij zelf 
nog niet wist, dat het een klein 
venstertje was, dat ophet dak-uit- 
kwam. Dat bemerkte hij pas toen hij 
de sterren. boven zijn hoofd. zag blin- 
ken en_de pannen onder zich hoorde 
kraken. Het dak liep slechts weinig 
schuin, zodat hij zonder veel. moeite 
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erop kon lopen. To 
bijna, want de pannen. waren ouden 
vervallen en wiebêlden onder. zijn 
voeter-heen en weer. Op handen en 
voeten “kroop. hij- verder, zich diep 
schamend over de vernedering, want 
eens had hij-ergens in, een boek ge- 
‘lezen, dat de mensen zich van de 
dieren juist hierdoor onderscheiden, 
dat zij als rechtopstaande wezens ge- 
schapen zijnl 

Dat vernederende gekruip. moet 
afgelopen zijn, dacht hij en toen 
hij even later als een schaduw een 
schoorsteen “voor zich” zag opdoemen, 
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“klampte hij zich eraan vást en sjorde * 
net zolang totdat hij rechtop stond. « 


Zijn ontsteltenis was-zo-groot, dat hij 
zelfs geen pijn -meer voelde. Hij 
ademde diep de nachtlucht in, rekte 


-zich uit en sloeg zich op de borst. 


en u, Don Quichot,” sprak 
ot zichzelf; „ge hebt u niet als 
einde gedragen! Weet, dat ge voort= 


—aan. nóch de dood nóch wie on 


moogt vrezen.” 
En zwaaiend met beide armen ri 
hij over de daken uit: 5 
„Kom maar op, ik sta je 1” 
Op hetzelfde ogenblik begon 
vaarlijk: de brandklok te luiden. — 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot de strijd aa 
miet de Boze en er gêtwige van is 
veuzen de dihhe Sancho ontvoeren. 


Bim-bam. ‚bim-bam. … Het klok- 
gelui galmde over de-daken en werd 
weerkaatst door de steile bergen aan 
de overzijde van het dal.In de diepte 
van de-vallei stâle de-wind op en blies 
met kracht tegen de helling omhoog, 
alsof hij Don Quichot, die nog altijd in 
zijn nachthemd boven op het dak 
van de herberg stond, naar beneden 
wilde blazen. Gelukkig was Don Qui- 
chot heel mager, zodat de wind weinig — 
vat op hem.kon rijgen; maar het wijde 
hemd fladderde om zijn lijf, het le 
älsòf de vrouw van de herbergier op — 
het vreemde denkbeeld was gekomen — 


haar wasgoed boven op het dak te 
drogen te hangen. 

Goed beschouwd” verkeerde Don 
Quichot in een zeer moeilijke toestand. 
In zijn angst vluchtend voor het 
spook Gomerra, was hij er niet 
voor teruggedeinsd over de oude dak- 
pannen naar de schoorsteen te wan- 
delen. Maar hoe moest hij terug? 
Hij keek eens naar linksen dan naar 
rechts en hij zag het maanlicht op de 
dakpannen glimmen. En daar het 
huis minstens driehonderd jaar oud 
was en-de pannen nog nooit ver- 
nieuwd waren, durfde hij het, ondanks 
zijn heldenmoed, niet aan naar het 
dakraam terug te keren. 

Plotseling hoorde hij lawaai. Het 
slaan van deuren en schrille kreten! 
Er waren mensen op ‘straat: het 

- geschreeuw en het tumult was duide- 
lijk boven het klokgelui uit te horen. 
Wat was er toch aan de hand? 
Hij rekte zijn lange hals een weinig uit, 
zodat hij over de rand van de goot 
naar beneden kon kijken. En toen zei 
hij: „Hee, 't lijkt wel of alle mensen in 
dit dorp krankzinnig zijn geworden!” 

Uit alle hoeken en gaten kwamen de 
mensen aanrennen, de meesten in 
nachtgewaad, anderen hadden in aller- 
iĳl zich iets om de schouders ge- 
worpen. Er waren vrouwen bij die 
kleurige Spaanse sjaals hadden omge- 
slagen; van boven af gezien leken zij 
wel op prachtige vlinders, zoals zij 
daar heen en weer renden, gillend en 
schreeuwend. En iedereen had iets bij 
zich, meest emmers, maar sommige 
ligden hadden bezems meegenomen en 
ladders. 

„Zonderling 
schouwspel,” mom- 
pelde Don Quichot 
met meewarige blik 
op de menigte neer- 
kijkend, „hoogst 
zonderling. _ Het 
schijnt, dat de men- 
sen altijd herrie 
moeten maken. 
Waar is dat voor 
nodig in zo’n heer- 
lijke stille nacht vol 
sterren ?”* 

„Een man op het 
dak!” riep plotse- 
ling de nachtwaker, 
naarboven wijzend. 

„Een man, een 


man!” Zijn ge 
schreeuw werd 
door. honderden 


overgenomen. „Het 
is een kerel! Het is 
de duivell Het is 
de Boze... Hij 
heeft met zijn helle- 
gloed het dorp in 
brand gestoken!’ 

Don Quichot, 
zich met één hand 


aan de schoorsteen vasthoudend, 
begon peinzend zijn snor op te draaien. 
Had hij het goed gehoord ? Hield men 
hem voor de Boze ? 

Maar nu hoorde ‚hij anderen 
schreeuwen: „Het is het spook van 
Limpiabarros |. …” 

„Limpiabarros.… _Limpiabarros!” 
herhaalden de anderen. „Hij moet 
branden! …” 

Don Quichot, niet begrijpend, schud- 
de langzaam, het hoofd en bromde: 
„Domme mensen!” 


Waarschijnlijk zou Don Quichot 
niet zo rustig met het hoofd geschud 
hebben, als hij begrepen had in welk 
groot gevaar hij verkeerde. 

Wat was het geval ? 

In de eerste plaats: de herberg 
(nler zijn voeten stond in lichter 
laaie, zonder dat hij het zelf nog wist, 
omdat het vuur nog niet de bovenste 
verdieping bereikt had. Voordat Don 
Quichot op de,vlucht sloeg had hij 
immers de brandende kaars uit zijn 
vingers laten vallen. Gomerra, de 
politieman, die de vrouw. van de her- 
bergier van de trap had horen vallen, 
was, eveneens dodelijk verschrikt, naar 
haar toe gerend. Het kaarsje bleef 
rustig op de grond knetteren. Voordat 
Don Quichot echter de schoorsteen 
op het dak bereikt had, had Maritornes, 
de dienstmeid van de kastelein, de 
brand ontdekt, was naar haar buurman 
de koster gesneld en had hem uit bed 
gehaald, opdat hij terstond de brand- 
klok zou luiden. Don Quichot had er 
echter geen flauw besef van, dat ieder 


ogenblik de vlammen onder hem door 
het dak konden breken; ongetwijfeld 
zou hij dan in het vuur gebraden 
worden als een mager konijntje, 

Maar dat was nog niet alles. 

Met al het volk op straat, dat door 
de brandklok gewekt was, bestond er 
alle kans dat men hem zou redden. 
Tenminste als men het wilde, Maar ze 
hadden in hem de geest van Limpiar 
barros herkend en dat was voldoende 
voor de mensen om hem rustig aan zijn 
lot over te laten. 

Limpiabarros immers was de, ge- 
vaarlijkste boef die de laatste eeuw 
in de streek geleefd had, Hij had wel 
twintig moorden op zijn geweten en 
had zeker duizend kippen en schapen 
geroofd. Jarenlang had men hem 
niet te pakken kunnen krijgen. Totdat 
hij op een dag op de bodem van het 
ravijn werd gevonden met twee ge- 
broken benen. 

Limpiabarros was dus niet meer in 
staat weg te lopen en het kostte de 
dorpelingen niet de minste moeite hem 
op te hangen aan de dikke olijfboom, 
die in de tuin van de burgemeester 
groeide. Op het ogenblik echter, dat 
men. de strop om zijn hals dichttrok, 
had hij met een lelijke grijns gezegd 

„Ik kom terug! Ik kom terug! 
Zijn stem klonk daarbij hees en 
dreigend en sommigen beweerden, 
dat ze kooltjes vuur in zijn ogen 
hadden zien gloeien. 

En nu stond hij daar, de geest van 
Limpiabarros.… boven op het dak! 

Het was een wonderlijk schouwspel. 
Want de mensen, die eerst gekomen 


Hij vekte zijn lange hals cen weinig uit, zodat hij over de vand van de goot naar beneden kon kijken. 
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Don Quichot strekte beide handen uit en begon te spreken. 


waren om de brand te blussen, hadden 
alle gereedschap en emmers wegge- 
gooid. Ze gaven elkaar een hand en 
begonnen een rondedans te maken, 
alsof het groot feest was. 

„Limpiabarros, weg.… weg met 
‘Limpiabarros,” werd er gezongen. 

En nu zag Don Quichot daar be- 
neden iets waardoor het bloed in zijn 
aderen stoldo, Hij zag de dansende 
mensen, maar dat was zo vreemd niet. 
Natuurlijk dansen ze, dacht hij, 
daar ze gek zijn. Maar waar kwam 
die ‚vreemde rode schijn vandaan, die 
de hossende massa verlichtte ? Nergens 
zag hij fakkels en de maan kon zoveel 
licht niet geven, want het schijnsel trok 
lange grillige schaduwen over het 
plein. En tegelijk hoorde hij ook 
geknetter en rook hij de brandlucht. 
Zijn angstig vermoeden echter werd 
‘zekerheid, toen hij opeens het dikke 
rode hoofd van Sancho Panza voor 
het. -zolderraampje zag verschijnen, 
een hoofd, dat van doodsangst was 
vertrokken. „Edele heer. er is. 
brand, brand! 

Ieder ander zou het hard geroepen 
hebben, maar de schrik had Sancho 
zo hevig te pakken, dat hij alleen maar 
hees kon fluisteren. 


“Pon Quichot snoof de brandgeur op 


en probeerde zover mogelijk naar 
links en rechts te kijken. Want vreemd 
genoeg was het nog niet tot hem door- 
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gedrongen, dat de brand in het huís 
onder hem woedde. 

Toen hij nogmaals omkeek in de 
richting van het raampje, zag hij dat 
het hoofd van Sancho Panza was ver- 
dwenen. 

De rondedans bij de pomp op de 
markt werd intussen voortgezet. De 
waard, diens vrouw en dochter en Ma- 
ritornes stonden er machteloos sme- 
kend bij. Zij waren het met de dorpe- 
lingen eens dat Limpiabarros gerust 
mocht verbranden. Maar niet tegelijk 
met hun huis! 

„Help toch, beste mensen, help me 
toch," huilde de kastelein. „Als de 
herberg verbrandt, ben ik straatarm! 
Ik heb niets meer, Maar niemand 
luisterde naar hem. De mensen waren 
dolen uitgelaten, Maritornes probeerde 
nog de dorpspomp te bereiken om er 
emmers water uit te pompen, maar ze 
kreeg er de kans niet voor. De-merf- 
sen waren door het dolle heen en een 
‘boer sloeg Maritornes haar emmer ge- 
woor uit haar handen. 5 

Snikkend-liep ze naar de herberg te- 
rug, bleef “handenwringend omhoog 
staan kijken. Don- Quichot op: zijn 
hoge standplaats kon de tranen in 
haar ogen zien glinsteren. Hij werd 
door — diep medelijden — gegrepen. 
En” toen “gebeurde het -wonderlij- 
ke. … Don Quichot strekte beide han- 
den uit en begön te ‘spreken, Zijn 


‘donkere stem donderde over het plein: 

„Dwaze mensen, die ge zijt,” sprak 
hij, en onmiddellijk viel er een doodse 
stilte, want de dolende ridder had een 
indrukwekkende stem. Men kon zijn 
woorden tegen de muren van de kerk 
horen weergalmen. „Dwaze mensen, 
staakt dit wild geraas. Wat wilt gij ? 
Wat zoekt gij ? Waarom gaat gij niet 
aan uw plicht? Ik heb vernomen dat 
er brand in het dorp is. Welnu, 
gaat blussen!” 

Hij zweeg en een ogenblik bleef het 
stil, Toen dreunde een stem: 

„Hij is Limpiabarros. Weg met de 
geest van Limpiabarros! Dood aan 
Limpiabarros!’’ 

„Ja, ja,” stemde nu een ieder bij. 
„Laten we hem halen voordat het 
vuur bij hem komt.” 

„Wie haalt hem van het dak?” 
schreeuwde de spreker weer. 

„Ik... Ik zal hem van het dak 
halen!” 

Het was een grote stevige jongen, 
die had gesproken, waarschijnlijk 
niet ouder dan achttien jaar, maar 
verschrikkelijk sterk en geweldig lenig. 
Zijn moeder wilde tussenbeide komen 
om hem tegen te houden, maar hij stap- 
te met veel branie langs haar heen en 
voordat men. erop bedacht was, begon — 
hij al-langs de wingerd, die de zijnuur 
van de herberg bedekte, omhoog te 
klimmen. Dat was een gevaarlijk — 


karweitje, want de vlammen sloegen 
al uit de vensters. Het kostte hem 
echter op deze wijze niet veel moeite 
het dak te bereiken, Alvorens het te 
betreden voelde hij aan de pannen. Ze 
begonnen al warm te worden’. Het vuur 
moest al hoog opgelaaid zijn. Het volk 
beneden had echter zijn aarzeling 
reeds opgemerkt en begon heel hard te 
loeien, zoals ze het ook wel bij stiere- 
gevechten deden, als de torero weifelde. 
Dat was natuurlijk voldoende om de 
jongen aan te sporen zijn onderneming 
voort te zetten. Stel je voor, dat de 
mensen hém, de sterke Arco, zouden 
uitlachen, als hij beneden kwam. Dat 
nóóit! Hij klom dan ook op handen en 
voeten verder en eindelijk, op het 
hoogste gedeelte van het dak gekomen, 
ging hij voorzichtig overeind staan. 

De menigte beneden begon te 
juichen. Het leek wel alsof Don 
Quichot voelde, dat er iets of iemand 
achter hem stond. Hij wendde zich om 
en ontwaarde de grote kerel, dic 
zeker een meter hoger dan hij op de 
nok stond. 

Een ogenblik scheen Don Quichot 
uit het veld geslagen. 

Maar dat duurde nog geen seconde. 
Toen had hij zich hersteld. 

Aha, dacht hij, is het al zover, 
dat de reuzen mij komen opzoeken om. 
destrijd met mij aan te binden? Want 
Don Quichot kon niet anders dan 
denken, dat hij voor een reus stond. 
„Aha, bulderdehij, „zijt gij het, Boze, 
in de gedaante van een reus? Weet 
dan, dat ik u niet vrees!" 

En nu gebeurde er iets heel merk- 
waardigs. Want Don Quichot werd 
plotseling weer de held, zodra hij maar 
uitgedaagd werd. Hij betreurde het, 
dat hij zijn wapenrusting ‚niet aan 

_ had. Hij was nu bijzonder kwetsbaar, 
doch dit kon hem niet weerhouden. 

De jongen op de nok schaterlachte 
het uit en op dat moment lekte er cen 
vlam door 't dakraam, die zijn gestalte 
vuurrood kleurde. Nu wist Don Quichot 
zeker, dat het de Boze was, die hem 
uitdaagde. Hij rekte zich in zijn volle 
lengte uit en zonder de minste vrees te 
tonen stapte hij met waardige schre- 
den langs het glooiende dak omhoog. 

Beneden op het dorpsplein was het 
doodstil geworden. De zaken namen 
*n wending, die niemand verwacht had. 
Iedereen had altijd het grootste ver- 
trouwen gehad in de kracht en de 
branie van ‘Arco. Maar het was ook 
een feit, dat niemand hem ooit had 
durven trotseren. Maar deze man. 
of geest.… wat was het.… die was 
niet bang! Bovendien, als het een geest 
was, daar op het dak, wat kon Arco 
dan tegen hem beginnen? Een geest 
pak je niet aan en zeker niet zo eentjo, 
die in staat is de hele wereld in lichter 
laaie te zetten. 

- — Arco stond een ogenblik beduusd. 
__ Hij hoorde de stem van zijn moeder, 


die van beneden af gilde: „Arco, kom 
omlaag! Hij zal je doden!” 

Arco weifelde. Want nu hij daar in 
zijn eentje oog in oog met de vreemde 
verschijning stond en nog wel op een 
dak, dat reeds onder zijn voeten begon 
te gloeien, werd: hij door grote angst 
aangegrepen. Hij probeerde nog een 
ogenblik zich kranig te houden. Hij 
riep Don Quichot toe: i 
Maar deze antwoordde 
domme reus, hoe je tegen een edel- 
man moet spreken.” 

Don Quichot had de jongen tot op 
een meter afstand bereikt; toen 
zakte Arco door zijn knieën. Op handen 
en voeten lag hij boven op de nok 
en probeerde langzaam achteruit te 
kruipen. 

„Nee, geest, laat mij gaan,” 
smeekte hij. „Ik zal u met rust laten. 
Keer terug in uw graf. Ik ben er niet 
bij geweest, toen u werd opgehangen.” 

Don Quichot liet een doffe, donkere 
lach horen. 

„Ziet ge nu, dat ge een lafaard zijt” 

Naarmate hij verder stapte, kroop 
de jongen achteruit om zich langs de 
wingerdranken langs de muur in 
veiligheid te stellen. 

Ook Don Quichot was nu al wande- 
lende tot aan de zijmuur genaderd 
en ontdekte daar de wingerd waar- 
langs men zonder moeite naar beneden 
kon komen. Een ogenblik aarzelde hij, 
Strookte het wel met de waardigheid 
van een dolende ridder zich al klau- 


„Welaan dan, 


| 


zei hij heid, „zetten wij alle schaamte 


terende in veiligheid te stellen? Was 
het niet veel schoner een fiere houding 
te bewaren en zich rustig te laten 
verbranden? Maar nee, dat mócht 
niet. Don Quichot, al was hij weleens 
de kluts kwijt, wist heel goed, dat 
het de mens niet geoorloofd is zichzelf 
leed te berokkenen of moedwillig de 
dood te zoeken. 

„Welaan dan," zei hij luid, „zetten 
wij alle schaamte opzij en laten wij, 
ook al zijn wij schamel gekleed, ons 
langs die wingerd naar beneden 
laten glijden.” 

Nauwelijks had hij de vaste bodem 
bereikt of met donderend gekraak 
stortte het dak in, 

Een kreet van ontzetting steeg uit 
de menigte op. 

Zelfs Don Quichot stond een ogenblik 
verbijsterd. Hij keek omhoog en zag 
de rode vonkenregen in de nacht. 
Nu pas drong het tot hem door, 
dat hijzelf daarboven op een bran- 
dend huis gestaan had 

Rondom klonken kreten en gekrijs, 
‘Wat was er nu weer aan de hand? Hij 
hoorde stemmen: „Er zijn nog mensen 
binnen! Waar is Gomerra, de politie- 
agent?” 

„Hier !’ bulderde Gornerra. 

„Is er niemand meer in het huis?” 

„Ja,” gilde Maritornes, „zo'n kleine 
dikkel Hij was gewond, net als die 
lange meneer.’ 

Don Quichot kon, als hij zich in zijn 
volle lengte oprichtte, zonder moeite 
over alle mensen heen- 
kijken, want hij was wel 
een hoofd groter dan de 
langste. Grote verbazing 
greep hem aan. Al die tijd 
daar op het dak had hij 
de pijn van zijn wonden en 
verstijfde ledematen niet 
gevoeld. Maar nu de 
spanning achter de rug 
was, kwamen die pijnen 
terug. Hij voelde steken 


| in zijn hoofd, zijn rug en 
zijn lenden. 

\ De pijn werd er niet 

\ N minder op, toen plotseling 

\ Maritornes een ruk aan 
zijn arm gaf. 

IN „Waar is die kleine 


AN 


dikke?” Zij bedoelde na- 
tuurlijk Sancho Panza. 

Don Quichot zag haar 
medelijdend aan. „Hém 
kan niets gebeuren,” zei 
hij, „want een ieder, die 
in mijn gezelschap ver- 
toeft is onschendbaar…” 

„Maar dan bent u. dan 
bent u.…” stâmelde het 
meisje en _verblekend 
schreed zij achteruit. Zij 
durfde haar zin niet vol- 
tooien. 


opzij en laten wij, ook al zijn wij schamel gekleed, 


ons langs die wingerd naar beneden laten glijden.” 


WORDT VERVOLGD 


Nr. 18 «18 


Waard om te weten 


EEN OUD SPEL 


Opgravingen en uitgebreide onder- 
zoekingen hebben aangetoond, dat het 
damspel minstens zesduizend jaar be- 
staat en een van de oudste spelen 
ter wereld genoemd kan worden 
Aangenomen wordt, dat het voor het 
eerst gespeeld werd in China, vanwaar 
het door de Feniciërs via Egypte 
werd overgebracht naar Griekenland 
en Turkije. Plato, de beroemde wijs- 
geer, weet te vertellen, dat de oude 
goden al aan dit spel verslaafd waren. 
Volgens hem speelde de god Hermes 
eens een partijtje dam tegen de maan- 
godin Selene met als inzet: vijf dagen. 
Hermes won en hij voegde zijn winst 


bij het jaar, dat toen nog maar drie- 
honderdzestig dagen telde 

Vast staat in elk geval, dat er dain- 
borden gevonden zijn, die ruim 4200 
jaar vóór onze jaartelling gebruikt 


werden aan het Egyptische hof. 
Toen men het graf van de Egyptische 
tarao Tut Ankh Amon ontdekte, 
vond men er onder de talloze kost- 
baarheden ook een dambord, waarmee 
de overleden koning zich kon amu- 
seren. 


ALTIJD GELIJK 


Waarzegsters en toekomstvoorspel- 
lers bestonden reeds in de Griekse en 
Romeinse oudheid; ze werden toen 
pythia's genoemd en door iedereen 
beschouwd als priesteressen en pries- 
ters, die alles wisten. Dit was natuurlijk 
niet zo, hetgeen door tal van voor- 
beelden later is aangetoond. De be- 
roemdste „waarzegsters” kon men 
vinden in de tempel van Apollo te 
Delphi, welke tempel bekend staat 
onder de naam „Orakel van Delphi’. 
De pythia’s deden heel geheimzinnig 
om een beetje indruk op hun bezoe- 
kers te maken; ze zetelden op drie- 
potige stoelen en naast hen stond 
een schaal met gloeiende kruiden, 
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waaruit een bedwelmende rook op- 
steeg. Onder invloed daarvan deden 
ij hun uitspraken, zoals een moderne 
waarzegster een glazen bol-of een 
potje koffiedik gebruikt. Dikwijls 
waren hun uitspraken vaag en dubbel- 
zinnig, zodat men er een dubbele urt- 
leg van kon geven. Op die manier 
hadden zij altijd gelijk. 

Eens kwam de machtige en schat- 
rijke koning Cresus van Lydië het 
orakel van Delphi raadplegen. Hij 
wilde ten strijde trekken tegen koning 
Cyrus van het grote Perzische rijk 
en vroeg de waarzegster of hij de over- 
winning zou behalen. Als in een droom 
antwoordde de pythia: „Ik zie koning 
Cresus de grensrivier Halys over- 
trekken. … en daarna zie ik een groot 
rijk ten onder gaan.” 

Dit was voor Cresus voldoende. 
Hij trok de rivier over, maar werd 
door de Perzische legers totaal ver- 
slagen. De pythia had er zich handig 
uit gered, want er ging wel een groot 
rijk ten onder, maar dat was Cresus 
eigen rijk, en niet Perzië. zoals hij, had 
gedacht. 


VREEMDE HOBBIES 
VAN GROTE SCHRIJVERS 


Onder de garderobe van Frankrijks 
grote schrijver Honoré de Balzac be- 
vond zich een vreemidsoortig kleding- 
stuk: een witte monnikspij. Steeds als 
hij begon te werken, trok hij de pij aan, 
schoof een bepaalde zegelring aan zijn 


vinger en liet een onnoemelijk aanta! 
kopjes zwarte koffie aanrukken. Zon- 
der pij, ring en koffie lukte het schrij- 
ven hem niet. 

De Russische schrijver Dostojewsky 
zat het liefst 's nachts bij een spaar- 
zaam lichtje te werken. Mark Twain, 
een Amerikaans humorist, wereldrei- 
ziger en krantenverslaggever nam het 
er gemakkelijker van. Hij zette zijn 
bevindingen en verhalen op_ papier 
terwijl hij heerlijk lui op zijn bed lag 
uitgestrekt, onverschillig of het klaar- 
lichte dag of middernächt was. De 
Duitse dichter Schiller tenslotte kon 
alleen maar op gang komen, als hij een 
schaal appelen bij zich had staan. De 
appelgeur gaf hem inspiratie, be- 
weerde hij.… 


STILTE EN EENZAAMHEID 


„Onze meester, die uit de storm geboren is, heeft u uitverkoren om in dg, eenzaam. 
heid de waarheid te vinden.’ Deze woorden spreken de „monniken van de gele kap” 
tot de jongeman, die in Tibet tot de boeddhistische monniken wil toetreden; de 
woorden betekenen voor hem ook het begin van een proeftijd, die buitengewoon 
zware eisen stelt aan het menselijk. uithoudingsvermogen. Wanneer de formule 
plechtig is uitgesproken (eerste plaatje), wordt de leerling naar een bar eenzaam 
plekje ín het gebergte geleid (tweede. plaatje), waar hij volkomen aan de stilte wordt 


hi} 


EEN WELDOENER DER MENSHEID 


Er zijn altijd mensen geweest, die 
een levenswerk van onschatbare 
waarde tot stand hebben gebracht. 
Zo iemand was Jean Henri Dunant, 
de stichter van het Rode Kruis. 

Deze in 1828 geboren Zwitser voelde 
zich reeds op jeugdige leeftijd geroepen, 
de lijdende mensheid te dienen. 

Nauwelijks 23 jaar oud, verwierf 
hij het artsdiploma. Doch alin 1849 
begon hij aan een taak, die’ hem een 
plaats in de historie zou geven onder 
de onsterfelijken der wereld. 

In juni van genoemd jaar vertoefde 

“hij voor een regeringsopdracht in 
Italië. Daar zag hij een schouwspel, 
_dat hem hevig aangreep. De veldslag 
bij Solferino — een dorp in de provin- 
cie _Mantus vas „geleverd. De 
Fransen en de Piëmontezen hadden 
een overwinning op de Oostenrijkers 
bevochten, hetgeen uit- 
bundig werd gevierd. 
“Doch op het slagveld 
en duizenden gewon- 
-den en stervenden achter- 
gebleven, om wie niemand 
zich bekommerde. Wat 
kon één man daar tegen 
uitrichten ? Dunantwend- 
de zich onverschrokken 
tot de feestvierende sol 
daten en wist hen met 
nog vele anderen te be- 
_wegen, zich naar het slag- 
veld-te begeven, om de 
ongelukkigen bij te staan. Dunant 
hielp onvermoeid mee, dagen en 
nachten achtereen, zich haast geen tijd. 
gunnend om te slapen en te eten. 
“Terug van zijn reis en nog diep onder 


_ overgelaten, Zijn verblijf bestaat uit een cel met slechts één deur, 
die toegähg geeft tot een soort binnenplaatsje, omgeven door. 
een zes meter hoge muur (vierde plaatje). Eén keer per week 
wordt voedsel gebracht, dat met een stok over de hoge muur 
wordt getild, Voor de rest is de leerling-monnik aan zichzelf 

_ overgelaten. Bijna voortdurend in gedachten verzonken (derde 

_ plaatje), wil hij bereiken, dat hij zich geheel van de wereld 


de indruk van het leed dat hij aan- 
schouwd had, schreef hij een boek, 
getiteld „Herinnering aan Solferino”’. 
Het was een beklemmende aanklacht 
tegen de onverschilligheid voor het lij- 
den der gewonde strijders en een 
dringende aansporing, hun leed zoveel 
mogelijk te verzachten. Niet alleen 
met dit geschrift, doch ook op talrijke 
spreekbeurten. pleitte hij voor daad- 
werkelijke naastenliefde. … 

Zijn vurige propaganda had. einde- 
lijk succes. In 1864 werd-door de vers 
tegenwoordigers van veertien staten 
de zogenaamde „Conventie van Ge- 
nève” ondertekend, met het doel, 
het lot der gewonden en-zieken te 
velde te verbeteren. Nadien. blééf 
Dunant ijveren voor herziening en 
uitbreiding van de Conventie, waar- 
mede later ook krijgsgevangenen. wa- 
ren gebaat. … 

Het werk van het Rode Kruis ís in de 
loop der jaren aan- 
merkelijk toegeno- 
men. De stichting 
telt thans in onge- 
veer zeventig lan- 
den over de hele 
wereld meer dan 
honderd miljoen 
leden. Zij verricht 
haar menslievende 
taak ook in vredes- 
tijd. 

De onversaagde 
stichter en ijveraar, 
aan wiens initia- 
tief dit alles is te danken, heeft op zijn 
levensavond de voldoening mogen 
smaken, dat hem de Nobelprijs voor de 
vrede werd toegekend. Dit geschiedde 
in 1901, Op 31 oktober 1910 overleed hij. 
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Frankrijk was een van de eerste’ 


landen; waar de vork bij het eten in 
gebruik kwam, en wel aan het hof van 
koning Hendrik III, die van 1574 tot 
1589 regeerde, Voordien at men in alle 
standen met de vingers, hetgeen men 
in sommige kringen tot omstreeks het 
einde van de achttiende ceuw blééf 
doen. Bij de edellieden gold het als bij 
zonder deftig, het vlees met de punt 
van hun dolk, een wapen, dat zij steeds 
bij zich droegen, uit de schotel te 
prikken.… 


Ook in de voorname kringen werd. 
de vork aanvankelijk niet beschouwd 
als een hulpmiddel, dat in een dringen- 
de behoefte-,voorzag. Zelfs enkele 
hovelingen, die aan de koninklijke 
tafel toonden hoe men dit instrument 
hanteren moest, werden door hun 
disgenoten uitgelachen. Zij hielden de 
vorkgebruikers voor eigenzinnige dwa- 
zen, want de mens had immers vingers 
gekregen om ermee té eten… De 
hertog-de Montausier, een hofdigni- 
taris onder koning Lodewijk XIV, 
werd erom bekend dat hij heel gracieus 
met een vork overweg kon, zonder ook 
maar even zijn vingers in de saus te 
dopen. 


en het gewone leven kan losmaken. Na drie Jaar wordt 
een opening in de muur gemaakt; dan is de leerling een 
waardig lid van de monniken geworden, die in kloosters 
bij elkaar leven en door de bevolking als heiligen worden 
beschouwd. Sommige monniken blijven echter de eenzaam- 
heid trouw en verblijven bijvoorbeeld jarenlang ‘in een duisters 
spelonk In de bergen (vijfde plaatje), en 
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! NAPOLEON, 
IN ZIJN STRIJD 
TEGEN OOSTENRIJK 
EN RUSLAND, STAAT 
MET ZIJN LEGERS 
VOOR DE DONAU, 

DE VIJAND HEEFT 
ALLE BRUGGEN OVER 
DE RIVIER VERNIELD 
BEHALVE EÉN. 

DIE IN HANDEN IS VAN 

“PRINS AUERSPERG. 
MAAR MAX BRAVO EN 
MAARSCHALK MURAT 
WETEN DE PRINS ER- 
VAN TE OVERTUIGEN. 
DAT DE OORLOG 
TEN EINDE IS EN ON- 
GEHINDERD TREKKEN 
DE FRANSE TROEPEN 
OVER DE BRUG. 

TE LAAT BESEFT 

DE PRINS, DAT HIJ 

BEETGENOMEN IS... 


BEN M SOLDATEN DE BRUG AL OP EN 
OVERROMPELDEN DE OOSTENRIJKERS... 


KOM OP, BRAVO, Ld B 
een AD 
y ae 

Ë Gr 


N % 


DAN 


TS 
EEN VALSTRIK! 
DRING DIE FRANSEN 


ENKELE SECONDEN LATER 
KLONK HET DOFFE 
DREUNEN VAN PAARDE- 
HOEVEN, EN WELDRA 
STORMDEN DE HUZAREN 
VAN MAX BRAVO'S 
REGIMENT DE BRUG OP. 


DE BRUG WAS AL HEEL GAUW IN HANDEN VAN DE, 
VOORHOEDE. VLAK DAARACHTER REED NAPOLEON... 


WEG MET 
DE OOSTEN- 
RIJKERS! 


BRAVO, MURAT! VOOR EC) 
ZULKE STAALTJES HEB IK, 

MANNEN NODIG ALS JIJ 
EN DE HUZAAR BRAVO! 
MAAR IK HEB NOG 
°N MOEILIJKER OP- 


DE KEIZER GLEED UIT HET ZADEL EN LIEP Ô /MURAT, JE MOET NAAR BERLIJN 


OBMURATSTOE Ù RIJDEN EN KONING FREDERIK VAN 
5 : ZIJN VOORNEMEN AFBRENGEN. IK ZAL MIN 
BELOOF HEM ALLES WAT JE \ BEST DOEN, 
KUNT, ALS JE HEM MAAR BUITEN ANN jp 
DE OORLOG HOUDT. HET LOT 
VAN FRANKRIJK HANGT 
AF VAN JE SUCCES! 


ONING FREDERIK VAN 
RUISEN IS VAN PLAN DE 
ZIJDE VAN ONZE VIJANDEN 
TE KIEZEN. ALS HIJ DAT 
INDERDAAD DOET ZIJN WE 
VERLOREN. WE KUNNEN 
NIET OP DRIE FRONTEN 
TEGELIJK STRIJDEN 
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MAX BRAVO KREEG EEN KLEUR VAN TROTS, 
DAT DE MAARSCHALK HEM HAD UITGEKOZEN 
ALS BEGELEIDER OP ZO'N BELANGRIJKE 
TOCHT. VLUG SPRONG HIJ IN HET ZADEL, 


TOT UW ORDERS, SIRE. 
BRAVO, JIJ GAAT MET ME MEE 
NAAR BERLIJN! 


Wá MAAR ER IS GEEN 

MINUUT TE VERLIEZEN. 
PRUISEN KAN ELK OGEN- 
BLIK DE OORLOG VER- 
KLAREN, DUS VERTREK, 


DADELIJK! [/ GEEF HEM DE SPOREN, 


' MAX! ONS DOEL LIGT 
NOORDELIJK ACHTER DE 
OOSTENRIJKSE LINIES, 
SNELHEID EN STILTE 
MOETEN ONS 
WACHTWOORD ZIJN! 
KOM MEE! 


DE MAARSCHALK EN DE HUZAAR 
HADDEN DE FRANSE VOORPOSTEN ACHTER 
ZICH GELATEN EN REDEN EEN BOS IN 


HOUD JE SABEL GEREED, MAX, 
WE RIJDEN DOOR VIJANDELIJK GEBIED. 
ALS JE OP DE BLADEREN RIJDT, 
WORDT ALLE GELUID GEDEMPT 
GEEN WOORD 
MEER NU! 


U ME TOTAAL 
VERGEET! 


DE BEIDE RUITERS WAREN ALEEN 7] 
ELINK EIND IN VIJANDELIJK GEBIED 
GEVORDERD. TOEN ZE INEENS 

EEN SCHEL GELUID HOORDEN 


OVER HET PAD KOMT EEN JONGE 
} SOLDAAT IN HET UNIFORM VAN DE FRANSE 
HUZAREN AANGALOPPEREN. 
HET WAS EEN HOORNBLAZER EN 


EEN TROMPETTER VAN } 
DE HUZAREN! 


KIJK NU EENS, 
WAT DIE DOMOOR 
OP Z'N GEWETEN HEEFT. 


HIJ HEEFT MET ZIJN TROMPET 
HET HALVE OOSTENRIJKSE LEGER 
OP ONS SPOOR GEBRACHT. 
PAK JE SABEL. BRAVO, 

WE ZIJN OMSINGELD! 


\ VOOR IN HET ZADEL HIELD HIJ EEN 
GROOT PAK STEVIG VAST 


MAARSCHALK, 
WILT U EVEN HALT 
HOUDEN? 


RONDOM TUSSEN DE BOMEN 
KWAMEN OOSTENRIJKSE TROEPEN 
TE VOORSCHIJN. 
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zolder stonden een kist tussen een 
mêt stof bedekte rooktafel van 
grootvader, een kapotte naaimachine 
van grootmoeder, een “vogelkooi en 
allerlei andere afgedankte spullen. 

Het licht van een zaklantaarn 
streek over de kist, Het was een heel 
gewone, vurenhouten kist met een 
‘hangslot erop. 

„Dat moet 'm zijn,” mompelde 
Bert. „Grootvader zei, dat er aan deze 
kant van de zolder maar één grote 
kist staat” 

„Laten we hem onder het raampje 
trekken,” stelde zijn neef Max voor. 
„Daar hebben we, tenminste licht,” 

Bert en Max sleepten de rooktafel, 
de naaimachine en de andere voor- 
werpen, die hun in de weg. stonden, 
opzij én pakten toen de kist elk aan 
een kant beet. Ze duwden en trokken 
een poosje met al hun kracht. Wat 
was die kist zwaar! Max hield hijgend 
op. 

De jongens gingen naast elkaar op 
de kist zitten en staken een dropje 
in de mond. „Zo, nu gaan we weer aan 
de slag,” zei Bert, toen. het dropje 
op zijn tong geheel was weggesmolten. 

Vijf minuten later stond de kist 
onder het kleine zolderraam. Max 
pakte het grote hangslot tussen zijn 
vingers en keek er aandachtig; naar, 
„Da's minder mooi, Bert; kijk eens, 
wat een groot slot er op de kit zit; Hoe 
krijgen we het ooit open ?” , 

Bert begon aan het slot te mieren! 
Er zat geen beweging “in; Peinzend. 
trok hij aan zijn rechteroorlelletje. 
„Misschien staat er ergens op zolder 


Nx Be 18 


r een donkere hoek op de grote 


een sleutelmandje. 
Mijn moeder heeft 
tenminste een sleu- 
telmandje op zolder 
staan.” 

De jongens knip- 
ten elk hun zak- 
lantaarn. aan en be- 5 
gonnen ieder aan een ander eind 
van de zolder te zoeken. Max stiet 
op een oude hoge hoed van groot- 
vader, die hij meteen op zijn krul- 
len zette. Bert ontdekte een ingelijst 
diploma, waarop stond dat grootva- 
der” de eerste prijs had” gewonnen 
bij een viswedstrijd in 1899. Hij had 
nooit geweten, dat grootvader zo'n 
knappe hengelaar was. 

„Wat een rommel,” zuchtte Max, 
„Grootmoeder en grootvader hebben 
‘heel wat op te ruimen voordat ze naar 
hun nieuwe huisje kunnen vertrekken. 
Ik wou alleen maar, dat ik de sleutels 
vond.” 

Bert kroop nu achter een roestige 
kachel. Hij dacht er een kartonnen 
doos te zien. Ja, inderdaad, hij. had 
het goed gehad. Hij haalde het deksel 
van de doos en: „Hoy, Max,” riep hij 
blij, „ik*heb hier een hele doos met 
sleutels.” 

Hij-nam de belangrijke vondst mee 
naar de kist. Er zaten zeker wel 
tachtig sleutels in de doos. Sleutels 
van alle afmetingen. Van de meeste 
tagen de jongens zo, dat ze er nooit 
het “hangslot mee zouden kunnen 
openen. Er bleven er slechts tien over, 
die een, kansje maakten. Vol spanning 
begonnen de jongens te passen. De 
eerste sleutel bleek net te groot, de 


zolder 


DOOR 
M. J. BOER 


tweede was juist iets te klein, de derde, 
de vierde en de vijfde waren ook niet 
bij machte het slot if beweging te 
brengen. Maar bij de zesde sleutel 
voelde Max, dat hij houvast had. Hij 
draaide voorzichtig: er gebeurde niets, 
Hij zette iets meer kracht: alleen wat 
akelig geknars. : 

„Wacht even,” zei Bert, en zonder 
verdere uitleg ging hij de trap af. Max 
was benieuwd wat zijn neef opeens 
voor plan in zijn hoofd had gekregen. 
Daar hoorde hij even later hem alweer 
naar boven stommelen. Hij had een 
oliespuitje en een tang bij zich. 

„Zo, zei hij, s kijken wie het 
wint, het slot of w Hij spoot een 
paar druppels olie in het sleutelgat en 
schudde toen het slot even. Daarna 
stopte hij de sleutel er weer in, Hij 
draaide voorzichtig. 

„Als het zo niet lukt, zullen we het 
met de tang proberen, Max.” 

De tang bleek echter niet nodig te 
zijn, want opeens sprong het slot met 
een scherpe klik open. 

„Hoera,” riep Max, „goed gedaan, 
Bert. Nu gauw het deksel van de kist. 
Ik brand van nieuwsgierigheid om te 
zien, of we inderdaad de kist met oude 
brieven te pakken hebben, zoals groot= 
vader heeft gezegd.” 

Bert lichtte het deksel op en voor de 


opgetogen gezichten van de jongens 
werden honderden brieven zichtbaar. 

„Allemensen,” zuchtte Bert, „wat 
een brieven! En de meeste zitten mm 
enveloppen. Ik wil wedden, dat we er 
bergen postzegels afhalen, die we nog 
niet hebben.” 

„Dat denk ik ook,” zei Max. „Het 
zijn allemaal brieven van de vader en 
grootvader van opa. Die dingen zijn 
steenoud |” 

„Als we nu eerst alles uitt de kist 
halen,” stelde Bert voor. „We moeten 
van grootvader alle brieven en alle 
enveloppen verscheuren, die we niet 
kunnen gebruiken. Het lijkt me het 
beste, de snippers in de kist te doen.” 

Vol geestdrift begonnen de jongens 
hun tijdrovend karwei. Wie weet, wat 
voor schitterende zegels zij voor hun 
verzameling zouden vinden! 

Het viel echter niet erg mee. Ver- 
scheidene zegels hadden ze al. Een 
paar, die ze niet hadden, waren lelijk 
beschadigd. Toen ontdekte Max vijf 
mooie zegels, die nog nietin hun col- 
lectie voorkwamen. Het zoeken had 
In ieder geval wat opgeleverd | 

Langzaam slonk de stapel op de 
zoldervloer en werd de hoop snippers 
if de kist groter. 

„Max,” riep Bert opeens, „kijk eens, 
wat ik hier hebl Wat een grappige 
zegel. Hee, nog zo'n couvert! Kijk toch 
eens, wat leuk.” 

Aandachtig bogen de neven zich 
over de twee enveloppen. Op beide 
zegels was iets met inkt geschreven. 

„Ze zijn vreemd, maar ik denk, dat 
ze niets waard zijn,” veronderstelde 
Max. „Ten eerste is er met inkt op 
geknoeid en ten tweede zijn er vast 
vreselijk veel exemplaren van, Hier in 
de kist zitten er immers al tweel" 

Bert haalde zijn schouders op. „Ik 
weet het niet, Max, Ik vind ze heel 
wonderlijk. We zullen ze eens aan een 
postzegelhandelaar laten zien.” 

Max lachte: u, die handelaar 
zal je wel gauw vertellen, dat het niets 
is, Maar stel je nu eens voor, dat die 
man zegt: je krijgt er vijftig franken 
voor. Doe je het dan 2’ 

Bert keek even bedenkelijk. „Nee, 
zei hij tenslotte, ‚nee, voor vijftig 
franken zou ik hem nooit verkopen 
Als het er nu driehonderd waren! Dan 
had ik fijn geld voor rolschaatsen. 

„lk zou met honderd franken al erg 
blij zijn,” verklaarde Max. „Dan kon 
ik twee grammofoonplaten kopen. Ik 
ga met mijn enveloppe naar een win 
kelier, waar ik weleens meer een 
zegeltje verkoop. Die geelt mij vast 
veel meer dan een echte postzege: 
handelaar. Kom maar met me mee 
Bert.” 

„Ik peins er niet over,” zei Bert 
„Vader koopt altijd bij meneer Moraa! 
in de Breestraat. Daar ga ik nu ook 
heen.” 

„Dan moet je het zelf weten, Maar 


die man van mij heeft een souvenir- 
winkel, waar altijd buitenlanders 
komen, En die buitenlanders betalen 
veel meer voor postzegels dan de 
mensen hier. Daarom kan hij mij ook 
meer geven dan een gewone postzegel- 
handelaar.” 

„Goed,'' besliste Bert, „teder doet 
met zijn brief wat hij wil. Het zal dan 
vanzelf wel blijken, wie bij de beste 
handelaar 15 geweest.” 

Toen namen de jongens de laatste 
stapel onder handen. Eén zegel vonden 
ze erbij, die hun wel iets leek. Met veel 
moeite stampten ze alle snippers in 
de kist en drukten het deksel erop. 

‘Achter elkaar klommen ze de trap a. 
om grootvader en grootmoeder hun 
buit te laten zien. 


Max liep naar de kleine souvenir- 
winkel van mijnheer Hammer in de 
binnenstad, waar hij hoopte de eige- 
naar thuis te treffen. Stel je toch eens 


Aalt Ik 
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wl zat net sven achter in mijn boeken nukijken. Ken ogenblik. 


voor, dat die rare zegel inderdaad wat 
waard wasl Hij wist een heleboel 
mooie grammofoonplaten, die hij zo 
graag wilde hebben. Dat leuke cowboy- 
lied ‘van „Jippie dédadeldoe” en 
„Zambezie” en och. … zoveell 

Even bleef Max voor het winkeltje 
staan. Van alles werd er verkocht. 
Sigareaanstekers, met het stadswapen, 
poppen in klederdracht, zijden sjaals 
met allemaal afbeeldingen van be- 
zienswaardigheden in de stad; rechts 
hingen enveloppen met postzegels en 
witte vellen papier, waarop één of 
meer mooie zegels waren geplakt. Er 
waren wel zegels bij van honderd 
franken. 

Met kloppend hart liep Max naar 
binnen. Gelukkig, de eigenaar stond 
zelf achter de toonbank. 

„Dag, meneer,” zei Max, „ik hebeen 
mooie postzegel voor u, een heel 
mooie!” 

„Zo, zo," lachte meneer Hammers 


Nr. 18 19 


een beetje schamper, „nou, laat maar 
eens zien” 

Max haalde het couvert met de zegel 
voorzichtig uit zijn tas en legde het op 
de toonbank. Vol spanning keek hij 
naar meneer Hammers. Deze boog 
zich over Max’ enveloppe en toen leck 
hij even te verstrakken. Maar nee, 
dacht Max, dat moet verbeelding zi 
geweest. Hij keek Max nu onverschil- 
lig aan. 

„Inderdaad een aardig zegeltje, 
jongeman. Heel aardig. Valt me mee, 
moet ik zeggen. Ik denk, dat ik je er 
wel zeshonderd franken voor kan 
geven.’ 

Max dacht, dat hij het verkeerd 
verstond. Zeshonderd franken?’ Nee, 
dat kon niet. 

„Wat zegt u, hoeveel?” vroeg hij 
bijna toonloos. 

„Zeshonderd franken,” herhaalde 
meneer Hammers en hij keek Max on- 
bewogen aan. 

„Maar-ik, nee, ik.” begon Max, 

„‚Nee?!’ vroeg meneer Hammers, 
„je zegt nee? Nou, misschien dat ik je 
zeshonderdvijftig geef, maar dat is dan 
de uiterste prijs. Ik zal’ het even 
achter in mijn boeken nakijken, Een 
ogenblik," 

Met het couvert uit de kist van 
Max’ grootvader voorzichtig tussen de 
vingers, verdween meneer Hammers 
in de kamer achter de winkel, 

Max stond op trillende benen te 
wachten. Als hij maar niet terug- 
krabbelde, als hij zich maar niet had 
vergist | 


De bel van de postzegelhandel ging 
hard over, toen Bert binnenstapte. 
Hij was benieuwd, wat meneer Moraal 
van de brief zou zeggen: Eigenlijk had 
hij hem eerst aan vader moeten laten 
zien. Maar hij had geen geduld gehad 
om op de thuiskomst van vader te 
wachten, Grootvader had het ook een 
mooie vondst gevonden, maar ja, 
grootvader had meer verstand van 
vissen dan van postzegels. 
„Dag, meneer Moraal,” zei Bert, 
„ik heb bij grootvader op zolder een 
oude brief met een postzegel gevon- 
den. Ik wilde hem u even laten zien. 
‘Het is zo'n grappige zegel, maar er is 
met inkt op geschreven, dus hij zal 
wel niets waard zijn.’ 
Bert haalde de Eel te voor- 
schijn en overhandigde hem aan 
meneer Moraal. 
Meneer Moraal schoot omhoog, alsof 
hij op een slang had getrapt. 
„Jongen,” riep hij, „jongen, dat is, 
kan, wacht eens even. 
Hij haalde een boek achter de toon- 
bank vandaan, sloeg het open en nam 
zijn loep, waarmee hij het couvert 
van Bert aandachtig ging bestuderen. 
Van het couvert keek hij weer in het 
boek. Toen pakte hij een ander boek 
met opgeplakte kranteknipsels. 
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Bert begreep niet veel van de op- 
winding van meneer Moraal. Het was 
toch niet mogelijk dat de zegel iets 
heel bijzonders was? Maar wat deed 
hij dan met liefst twee boeken tegelijk ? 
Ongeduldig stond Bert van zijn ene 
voet op de andere te dansen. Hij wou, 
dat meneer Moraal maar een beetje 


opschoot. 

Eindelijk sloeg de _ postzegel- 
handelaar de boeken dicht en borg zijn 
loep weg. 


_ „Beste jongen,” zei hij, „mag ik je 
feliciteren? Je hebt me iets heel 
bijzonders laten zien. Het is een 
couvert met een landmailzegel.” 

Hij keek Bert aan, alsof hij wilde 
zeggen: nu weet je het verder wel. 
Maar Bert wist het helemaal niet. 

„Wat is een lândmailzegel, meneer 
Moraal ?”* 

Meneer Moraal zuchtte eens en 
streek met zijn hand over de ogen. 
„Die landmail-postzegels werden ge- 
bruikt van 1845 tot ongeveer 1854 op 
brieven, die gedeeltelijk over land en 
gedeeltelijk over zee van West-Europa. 
naar Singapore en nog verder in Azië 
gingen. Op de zegels moest met inkt 
derdag van aankomst worden ingevuld, 
Ze zijn erg zeldzaam. Je begrijpt, 
beste jongen, wat een waardevol 
bezit zo'n couvert met zegel is. Er 
zijn er slechts weinig van bewaard 
gebleven. Toevällig-zijn er kortgeleden 
twaalf gevonden in een oud archief. 
Op de veiling brachten ze tussen de 
dertienduizend en _ vijfentwintig- 
duizend franken op.” 

Bert werd duizelig van opwinding. 


Bert en mijnheer Movaal reden door de 
stad, op weg naar een smalle straat, waar 
de handelaar sen souvenirwinkel wist. 


Daar hadden Max en hij elk een brief 
ter waarde van meer dan dertien- 
duizend franken gevonden. Wat zou 
grootvader opkijken! En grootvader 
had gezegd, dat zij in ieder geval de 
opbrengst van de zegels mochten 
houden. Tjonge, het was enorm! 

„en dat jij nu bij je grootvader 
op zolder zo'n couvert moest vinden! 
Het is geweldig, jongen!” hoorde Bert 
meneer Moraal zeggen. „Ik kom van- 
avond wel bij je thuis. Dan kan je 
vader beslissen, wat hij met het 
couvert gedaan wil hebben,’ besloot 
meneer Moraal, 

„Och, och,” zuchtte Bert verrukt. 
„Max zal ook wel blij zijn, dat hij 
zoveel geld voor zijn couvert krijgt. 
Hij kan er wel een televisietoestel 
voor kopen.” 

„Max ?” vroeg meneer Moraal ver- 
wonderd, „wie is Max?’ 

„Da's mijn neef: hij heeft net zo'n 
brief op zolder gevonden. Er waren 
er twee. 

„Waar is die jongen dan met het 
couvert ?” viel de handelaar Bert in de 
rede. 

„O0, vertelde Bert, „Max verkoopt 
weleens postzegels aan de eigena; 
van een souvenirwinkeltje. Hij zegt 
dat die meer betaalt dan een postzegel- 
handelaar, omdat daar altijd buiten- 
landers kopen. Ik geloof er niks van, 
maar.” 

‘Weer viel meneer Moraal Bert in de 
rede. 

„Waar woont die winkelier?” zei 
hij opgewonden. „We moeten er on- 
middellijk heen. Die man kan je 
neefje best een paar briefjes van 
honderd franken in de hand drukken 
voor het couvert. Dat zou een ramp 
zijn.” 

Bert keek de handelaar onthutst 
aan. Inderdaad, hij had gelijk. Wie 
weet, had Max optdit moment het 
couvert al voor twee- of driehonderd 
franken verkocht. 

„Ik weet helemaal niet, waar die 
winkel van Max is,’ „bekende hij. ie 
heb er geen idee van,” 

Meneer Moraal keek peinzend voor. 
zich uit. „Souvenirwinkels zijn altijd 
in de binnenstad,” prevelde hij. „Die 
in de hoofdstraten zullen geen post- 
zegels duur verkopen aan buitenlandse 
toeristen. Het moet een klein, twijfel- 
achtig zaakje zijn. Jongen, ik sluit mijn 
zaak en we zuilen samen zien je neef 
te vinden. Mijn auto staat nog voor.” 


Bert en meneer Moraal reden door 
de stad op weg naar een smalle straat, 
waar de handelaar een souvenir- 
winkel wist. 

„Nee, meneer,” zei de juffrouw, die 
achter de toonbank stond, , ver- 
kopen geen postzegels, alleen maar 
souvenirs. Maar gaat u eens in de 
Bollestraât kijken.” 

Meneer Moraal koerste naar 


Bollestraat. Hij wilde de straat in- 
draaien, maar de hele middenweg was 
opengebroken. Bert trok zenuwachtig 
aan zijn oorlelletje. Die pech konden 
ze'niet gebruiken! Max kon elk ogen- 
blik zijn enveloppe kwijt zijn. Wie 
weet, hád hij hem al verkocht! 

Samen met meneer Moraal sprong 
hij uit de auto en liep snel de straat in, 

De souvenirwinkel was halverwege. 
Deze winkel verkocht wél postzegels, 
maar een jongen met een couvert 
hadden ze er niet gezien. 

„Er is nog een souvenirwinkel, die 
postzegels verkoopt, in de Toren- 
straat,” zei de winkelier weifelend, 
„maarre, die kan ilë u eigenlijk niet 
aanbevelen. Een meneer Hammers 
is daar de eigenaar.” 

„Ik vrees, dat ve daar moeten zijn,” 
zuchtte meneer Moraal. „Dank u, 
meneer, ik ga er onmiddellijk heen” 

De postzegelhandelaar en Bert ren- 
den weer terug naar de auto, Zo snel 

„als verantwoord was, reed meneer 
Moraal naar de Torenstraat. „Ook dat 
nog,” bromde hij. „Hier mogen we 
niet inrijden. Ik moet draaien.” Langs 
een andere weg bereikten ze de Toren- 
straat. Bert zat stilletjes te duimen, 
dat Max nog het couveft zou bezitten. 
Maar hij had er een hard hoofd in! 

„Hier is dat winkeltje, vlug,” riep 
meneer Moraal, Bert en hij wipten 

weer de auto uit en de winkel in. 
Achter de toonbank zagen zij een man 
staan, aan wie je zó kon zien dat het 
een nare man was, En voor de toon- 
bank stond. Max! Hij strekte juist 

_ zijn hand uit, om geld van meneer 


wttet wijkt me verstandiger, als w zich in hel vervoig bij uw souvenrs 
houdt en de postzegels overlaat aan: mensen die er wél verstand van 
hebben. …” 


„tegen de souvenirhande- 


Hammers aan te pakken, 
‚‚Maxl” riép Bert, 
Max liet zijn hand zak- 

ken en draaide zich om. 

„Bert!”’ riep hij verheugd, 

„die brieven zijn enorm 

waardevol. Meneer Ham- 

mers heeft het in een boek 
nagekeken. Ik krijg er 
zeshonderdvijftig franken 
voor.” 

„Stopt u het gelä maar 
weer rustig weg, meneer,” 
zei de heer Moraal koel 


laar. „U heeft blijkbaar 
niet zo best gekeken naar 
wat het couvert van 
deze jongen waard is,” 
Meneer Hammers begon 
zenuwachtig aan zijn kin 
te plukken. „Ik, ch, ik heb 
het wel nageslagen,” zei hij met hoge 
stem, „maar het is mogelijk, dat ik 
me heb vergist; ijk heb namelijk niet 
zoveel verstand van. postzegels. Dit 
is een souvenirwinkel, met voor de 
aardigheid wat postzegels erbij, omdat 
de toeristen er veel naar vragen.” 
Max stond verslagen te kijken van 
de een naar de ander. Wat kwam die 
man hier doen met Bert? Nu ont- 
glipten hem die honderden franken. 
„Het lijkt me verstandiger, als u 
zich in het vervolg bij uw souvenirs 
houdt en de postzegels overlaat aan 
mensen, die er wél verstand van heb- 
ben,” zei meneer Moraal op dreigende 
toon. „Het was voor u wel een heel 


voordelig vergissinkje geweest, wan- 


neer u het couvert voor die prijs had 


gekocht, Het is minstens dertien- 
duizend franken waard.” 

„Dertienduizend | schreeuwde Max, 
„nee, dat meent u niet” 

„En of ik het meen,” zei meneer 
Moraal, „Pal jij je couvert maar weer 
gauw in je tas en kom met ons mee” 

Zonder de winkelier nog één blik te 
gunnen, stapten de jongens met meneer 
Moraal naar buiten. 

„Nou, jongetje,” zei Bert, toen ze 
op straat stonden, „je hebt het gezien, 
hè, wie de beste deskundige heeft! Als 
meneer Moraal er niet was geweest, 
was jij nu je couvert kwijt geweest” 

Max knikte. Wat was hij blij, dat 
meneer Moraal-er wél was geweest 
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IK HEB JE 
OVERAL GE- 
ZOCHT. JE 
MOET VAN- 
MIDDAG VOOR 
DE SCHOOL 
RUGBY SPELEN! 


WEL EVEN OP, SCHRIJF 
JIJ DAN MIJN 
REGELS AF! 
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| id WAT.HEB JE DAAR? 


HEB GEEN ZIN 
-EH-IK BEN 
ZIEK, MENEER! 

Samang 


LJ d 
BEST, 


EN WEL BE- 


NEEM JIJ STIEKEM BROOD- 
JES MEE UIT 
DE KEUKEN? 


BEN JIJ DAAR, BILLIE? ZOU 

JIJ DIE RESERVEBAL B 
EVEN WILLEN DP MAAK DAT 
OPBLAZEN? JE WEGKOMT, 


HIER IS JE RUGBYBAL WEES ER 
ZIEN HOE JE BROODJES VOORZICHTIG MEE, HIJ ZIT 
SMOKKELEN MOET! VOL « IK BEDOEL EH. 


DANK JE 
WEL, BILLIE. JE 
STRAFREGELS 

HEB IK AFL 


HET DOET ME GENOEGEN, DAT JE 
EINDELIJK BELANGSTELLING GAAT 
TONEN VOOR ONZE SPORTCLUB. 
SPEEL JIJ VANMIDDAG OP 

DE MIDDENACHTER- 

PLAATS! 


DIT IS M'N KANS! 

TERWIJL ZIJ SPELEN, 

KAN IK EEN BROODJE 
NEMEN! 


DANK JE WEL, BILLIE WE ZULLEN STRAFSCHOP 
DE WEDSTRIJD UITSPELEN MET VOOR DE ANDERE 


DIE HEB IK EN NIEN 


MAND DIE HEM TE PAK” 
EN KRIJGT 4 


HOE VERZINT 
MENEER KWEL 
HET, OM MIJN 
BROODJES IN 


ALS JE DENKT, DAT JE ER OOK 
MAAR IETS VAN KRIJGT, HEB 
JE HET GLAD MI 


UITSTEKEND GESPEELD! ASTER voo 
TIES VOOR BILLIE 

WE ZIJN TROTS OP JE. Br Tur. DE HELD 

DANK ZIJ JOU HEBBEN WE el <t VAN HET VELD! 

DE WEDSTRIJD GEWONNEN. 6 

DAT GAAN WE VIEREN! 
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3. Inderdaad, als Tommie in de kamer van de 

koning kijkt, is hij er niet. „De schildwachten! 

Roep de schildwachten bij elkaar!" roept 

Tommie. „We moeten de koning vinden. We 

kunnen zijn verjaardag toch niet zonder hem 
vieren.” 


1. De koning van Speelgoedland is jarig en 
Tommie de soldaat is zich aan het klaarmaken 
‘om naar het feest te gaan. Opeens wordt er aan 


de deur geklopt. Tommie doet de deur open en 
ziet Pogo staan, een van de paleisknechten. 


4. „Wewat is er aan de hand? Waarom roep 

je me?" vragen de schildwachten, die ùit de 

wachtholkjes komen aangelopen. Tommie heeft 

ze uit hun middagdutje gehaald. Overal gaan 
ze de koning nu zoeken. 


2. „Kom eens vlug mee, Tommie,” hijgt Pogo, 
die de hele weg van het paleis naar Tommie 
hard gelopen: heeft. „Ik weet niet, waar de 
koning is, Ik wilde hem waarschuwen, dat het 
tijd was voorhet feest,maar hij is weg" Tommie 
draaft zo hard hij kan met Pogo naar het paleis. 


5, Maar nergens in het paleis vinden ze hem, 

„We moeten het hele land doorzoeken” zegt 

Tommie. Hij en’ de schildwachten bellen bij 

alle huizen aan. Zou Dollie Dimpel weten waar 

de koning is? denkt Tommie, ik zal het haar 
eens vragen. * 


6. Wat kijkt Tommie verrast. Daar zit de 

koning met Dollie Dimpel appeltaartjes te eten! 

„Lieve help,” zegt de koning, „nu hebben jullie 

me gesnapt. Ik wilde hier vast een paar appele 

taartjes eten, dan lijk ik niet zo gulzig op het 
5 feest.” 
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7. „Harhal* Wat moet Tommie lachen! „We 
dachten dat u verdwaald was,” lacht hij. „We 
hebben u overal gezocht. Komt u mee, dan 
kan het feest beginnen.” De koning gaat mee 
naar het feest en iedereen heeft plezier, 


8. De koning is net bezig alle cadeautjes uit 

te pakken, als Tommie en Dollie binnenkomen 

met een grote schaal vol appelgebakjes; „Die 

krijgt u van ons ‘samen, majesteit," zeggen ze, 
wen nog vele jaren in: gezondheid!” 


_ 


iet een oorverdovend geratel 
M van de wielen snelde tegen het 

einde der middag de postkoets 
de hoofdstraat van het kleine stadje 
Valley River binnen. Een hevig en 
protesterend gepiep en geknars weer- 
klonk, toen de koetsier, de oude Sam 
‘Wittchack, de remmen aanzette en de 
bestofte en vermoeide paarden voor 
het kantoor van de sheriff tot stil- 
staan maande, 

„Zeg eens, Sam, zijn dat nou jouw 
botten die zo piepen of is het toch je 
kar? Dán mag je hem wel eens sme- 
ren,” zei iemand van een groepje 
cowboys, die lui en landerig aan' de 
overzijde van het kantoor van de 
sheriff tegen de wand van een huis 
stonden geleund. 

„Smeren jullie hem maar lievêr en 

_ gaat de kerels achterna, die me van- 
morgen hebben bestolen,’ antwoordde 
Sam, die met een bewonderenswaar- 
dige” vlugheid, bij iemand van zijn 
leeftijd moeilijk te verwachten, van 
de bok klauterde. Zijn hoge, doorgaans 
ietwat kijverige stem, klonk hard en 
woedend nu. , 

‚Na de woorden van Sam Wittchack 
kwam er plotseling verandering in de 
trage bewegingen van het groepje; 
zij schoten op Sam af en terwijl ze hem, 
omringden, vuurden zij allerlei vragen 


ZD 


op hem af. Maar Sam duwde hen 
haastig opzij en stevende regelrecht 
met zijn grappige, kleine, kromme 
beentjes op het kantoortje van de 
sheriff af. Hij vond de deur echter ge- 
sloten. Toen keerde hij zich weer tot 
het groepje mannen: 

„Weet een van jullie waar de 
sheriff uithangt?” 

„Dat is te zeggen, ja en nee,” 
een lange, magere cowboy. 

„Weet je het of weet je het niet?” 
snauwde Sam Wittchack. 

‚„Dat zei ik toch al, ja en nee,” 
herhaalde de magere cowboy. 

„Hij is vanmorgen in alle vroegte 
weggereden, waarschijnlijk om naar 
sporen te zoeken van de veediefstal bij 
de Circle A Ranch, Sam, maar 
waar hij precies heen is, weten we niet,” 
mengde een jonge cowboy met een 
open gezicht zich in het gesprek. 

De mond van Sam Wittchack zakte 
van verbazing een heel eind open, 
waardoor een rij bruine stompjes 
tanden zichtbaar werd. 

„De veediefstal bij de Circle A 
Ranch ?”” vroeg hij dan. „Is daar dan 
vee gestolen 2” 

„Ja zeker. Wist je dat dan niet?” 
vroeg dezelfde jonge cowboy. „Ver- 
leden week ontdekt, toen bij de round- 
up het vee werd geteld,” 


zei 
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„Hoe zou ik het moeten weten, ilk 
ben hier in veertien dagen niet ge 
weest," zei de oude Sam. 

„Nou ja, ik dacht soms, dat je 
onderweg al iets had gehoord,” 
woordde de jonge cowboy. 

„Nee, niks,” zei Sam weer en terwijl 
hij nadenkend zijn kruin krabde, 
vervolgde hij: „Zo, zo, dus ze hebben 
de oude Jim Hawkins ook te grazen.” 
Jim Hawkins was de eigenaar van de 
Circle A Ranch. 

„Dat is waar ook, je zei zoëven, 
Sam, dat je vanmorgen ook bestolen 
was, maar je maakte toch zeker maar 
een grapje, niet?” vroeg een der cow- 
boys, die een gezicht had als verkreu: 
keid pakpapier. 

Sam Wittchack veerde op en strijd- 
lustig vroeg hij: 

„Zo, dacht je dat, Andy? Nou, ik 
maak geen grapjes, hoor, ik ben van- 
morgen bestolen. Ga maar in mijn 
wagen kijken. Het enige dat je zult 
vinden is wat post en pakjes, maar al 
het geld, bestemd voor de bank hier in 
Valley River, hebben de schurken er- 
uit gehaald. En dat wou ik de sheriff 
even gaan vertellen. Sheriffs zijn beste 
kerels, maar als je ze nodig hebt, 
zijn ze er niet.” 

„En wie waren zo rieneke je van 
de zorgen over dat geld te verlossen ?”” 
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vroeg nu de lange, magere cowboy 
weer. 

„Vijf kerels waren het, met doeken 
voor d’rlu gezicht. Ik kon weinig 
uitrichten, want ze waren me achterop 
gereden: Ik zag ze dus niet aankomen. 
Drie van hen sprongen op de bok 
en in een mum van tijd was ik natuur- 
lijk ontwapend. Ze pikten de zakken 
met geld en gingen er toen vandoor. 
Het was in vijf minuten gebeurd. Als 
ìk ze maar had zien naderen, dan. …”’ 

Wat Sam Wittchack in dat geval 
had gedaan, liet hij aan de verbeelding 
van de mannen over, maar de uit- 
drukking op zijn gezicht liet niet veel 
te raden, Zich tot een der mannen 
wendend, zei hij: 

„Andy, zorg jij even voor mijn 
paarden, dan ga ik die lui op de bank 
even het blijde nieuws vertellen.” 

En zonder nog op of om te zien, 
beende Sam driftig weg. 

De duisternis was reeds ingevallen, 
toen Mac Colmac, de sheriff, in Valley 
River terugkeerde. Nadat Sam Witt- 
chack hem het voorgevallene van die 
ochtend had verteld, kreeg het gezicht 
van de sheriff een grimmige uit- 
drukking. 

„Er is een boel werk aan de winkel 
en het zou me niks verwonderen als 
binnenkort onze revolvers gloeiend- 
heet zullen worden, Sam. De boeven 
worden steeds brutaler. Daar moet heel 
gauw eeneind aan komen.” 

„Niets liever dan dat, Mac,” ant- 
woordde Sam en in zijn ogen blonk een 
en al strijdlust. 

De sheriff keek de oude Sam” op- 
merkzaam aan, glimlachte en knikte 
toen wat afwezig om zijn instemming 
te betuigen. 


De zon scheen onbarmhartig, toen 
enkele dagen later een eenzame 
ruiter stapvoets de hoofdstraat van 
Valley River binnenreed. Voor deze 
streken was de ruiter, die links en 
rechts zijn omgeving nieuwsgierig 
opnam, ongewoon en vreemd uitge- 
dost. Hij droeg een smetteloos. kos- 
tuum, waaronder een paar blinkend 
gepoefste laarzen uitstaken, Op zijn 
kleding, schoeisel en ook zijn paard 
was geen stofje te ontdekken. Ook van 
vermoeidheid was bij man en dier 
geen spoor te zien. Hij had donker 
haar, dat keurig was gekamd en een 
knap, bruinverbrand gezicht, dat de 
scherpe trekken van de echte buiten- 
man miste, Het leek alsof de ruiter, 
alvorens de stad binnen te rijden, 
zichzelf zorgvuldig had gekleed en zijn 
paard geroskamd. 

Eindelijk scheen de man gevonden te 
hebben wat hij zocht, want voor het 
enige hotel, dat de stad rijk was, hield 
hij zijn paard in. Met dezelfde nieuws- 
gierige blik, waarmee hij bij het 
binnenrijden der stad de omgeving 
had bekeken, nam hij nu de voorgevel 
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nam hij de voorgevel van het hotet op= 


van het hotel van onder tot boven op. 
Daarna klom hij van zijn paard, 
bond het vast aan een hek en liep op de 
deur van het hotel toe. Na enige aar- 
zeling opende hij die en trad binnen. In 
de gelagkamer zaten in een hoek vier 
mannen aan een tafeltje te kaarten, 


twee mannen stonden aan de toonbank — 
en waren in gesprek met. Joe Warren; 


de ‘eigenaar van het hotel Joe 
Warren was een reusachtige kerel met 
een grote haviksneus. Hij was meestal 
in een goed humeur en moeilijk kwaad 
te maken. Werd hij dat echter eenmaal, 
dan kon: men beter een eindje uit de 


„buurt blijven, want er school in zijn 


lichaam nog meer kracht dan men ver- 
moedde- 

Bij het openen van de deur keken 
de mannen op en staarden verbaasd 
naar de binnengekomene. Deze scheen 
enigszins verlegen te-worden onder de 
verbaasde blikken want hij bleef eerst 
even staan en-trad daarna een beetje 
schuchter op de toonbank toe. 


„Goedemiddag,” ze hij vriendelijk 
en. beleefd. Zijn stem klonk heel 
beschaafd. 

„Goeiemiddag, vreemdeling,” ant 


woordde Joe Warren. 

De beide mannen aan de toonbank 
uitten een gemompelde groet, die aan 
het tafeltje grijnsden breeduit. 

„Ik wilde voor een_poos’ graag 
‘een kamer hebben. Ik wil-er goed voor 
betalen. Kan dat?” vroeg de onbeken- 
de ruiter. 

„Natuurlijk, vreemdeling, kan dat, 
en wat de prijs betreft, je hoeft 
niet meer te betalen dan de prijs. Dan 
ben ik tevreden": 


„mr. Stower, 


„O, dank u,’ 
gast. 


antwoordde de nieuwe 


mister 2” vroeg Sie Warren. „Louter 
een formaliteit voor het gastenboek, 
lachte hij daarna. 

„Natuurlijk. Mijn naam is Stanley 
Black,” antwoordde de ruiter. 

„Oké. Ik zal je even je kamer laten 
zien, mr Black,” zes Joe Warren. 

„Alstublieft,“ antwoordde deze. 

Joe Warren kwam achter de toon- 
bank vandaan en wilde de trap op- 
gaan, die daar vlakbij was. Een der 
mannen, die aan het tafeltje had 
zitten kaarten, schoof met een ruw 
gebaar zijn stoel achteruit en stond op. 
Er lag een brede grijns op zijn ge- 
zicht. 

„Even praten met dat groentje, 
jongens... zei hij terloops tot de 
anderen, die bij hem aan het tafeltje 
zaten, 

„Mr. Black! zer hij daarna met 
stemverheffing. E 

De aangesprokene stond op het punt 
Joe Warren te volgen de trap op, 
maar nu zijn naam werd genoemd, 
draaide hij zich om en keek de man, — 
die op hem toekwam, vragend aan. 

„Mr. Black. ik hoop, dat je hier als 
vriend bent binnengekomen en daar- 
om wilde ik je 1ets te drinken aanbie- 
den,” zei hij nog altijd grijnslachend. 
„Ik ben Pete Stower,” voegde hij, er- 


aan toe. 5 
‚„Dat zal ik graag van-u'aannemen, 


zei Stanley Black ‘met 
een vriendelijke trek op zijn jongens- 
achtig gezicht. 

„Oké, Joe, schenk eeris im,” 
wer tot Joe Warren, die weer achter de__— 
toonbank had plaatsgenomen; „Wat — 
zal het zijn, mr.“ Black?” vroeg hij 
dan, 

Graag een glas melle; rar Stowert 
antwoordde deze. & 

Na deze woorden viel er een doodse 
stilte in de gelagkamer, verwonderd 
staarden“ allen ‘Stânley Black aan, 
Deze vertrok echter geen spier van 
zijn gezicht. 

„Melk 2” stamelde toen Joe Waren 
stomverbaasd. 

„Graag, ja,” 
Black rustig. 

Toen barstten alle mannen in een — 
bulderend lachen uit, behalve Pete 
Stower, die zich er tussen genomen 
voelde. Zijn gezicht liep rood aan: 

Stanley Black keek de mannen 
verbaasd aan. Hij wilde zijn mond _ 
openen, maar Stower stapte dreigend 
op hem toe. 

„Zo, dus jij drinkt alleen maar 


antwoordde Stanley 


melk, jochie?” vroeg: hij Stanley 
op zoetsappige toon. 
„Meestal wel, mr. Stower,” 


ant-- 

woordde deze met een heel onschuldi 
gezicht. 
* Stower gromde. Hij werd woedend, 
omdat hij dacht dat Stanley Blac 


zer Sto- 


hem op een kalme manier in het ootje 
stond te nemen.'Het tegendeel was 
echter waar, want Stanley Black 
wilde inderdaad een glas melk drinken 
en was zich van geen kwaad bewust. 

„Dan eet je zeker ook wel veel 
fruit 2” beet Stower hem toe. 

„Inderdaad, antwoordde Stanley 
Black nog altijd heel rustig. 

„Dat dacht ik al” zei 
„Ook peren 2” 

„Ook wel, als ze er zijn,” antwoordde 
Black. „Maar waarom vraagt u dat?” 

„Ook. weleens muilperen ?” vroeg 
Stower nu. Hij had zich in zijn’ volle 
lengte opgericht en verwachtte dat 
Stanley Black nu wel haastig zou 
terugkrabbelen. Deze begreep nu, 
dat Stower op ruzie uit was. Hij keek 
met een hulpeloze blik de mannen 
een voor een aan, alsof hij van hen 
hulp verwachtte. Joe Warren kuchte 
en zei: 

„Maak geen herrie, Pete, mr. Black 
maakte maar een grapje.” 

„Daarom juist,” antwoordde Sto- 
wer. „Dat zalik hem voorgoed afleren.” 

Zijn vuist schoot uit met de be- 
doeling onder de kin van Stanley 
Black terecht te komen, maar de vuist 
vond niets dan lucht op zijn weg, om- 
dat op de plaats, waar zo even Stanley 
Black nog had gestaan, niets anders 


Stower. 


dan lucht was. Toen de hand van 
Stower uitschoot, was Black vliegens- 
vlug op zij gesprongen, maar het was 
zo snel ih zijn werk gegaan, dat geen 
der mannen het eigenlijk had gezien, 
Door de ‘kracht, waarmee Stower had 
toegeslagen, draaide hij zelf een halve 
slag om. Stower was zich ervan be- 
wust, dat hij een raar figuur sloeg en 
dit liet zijn woede toenemen. Hij 
keerde zich weer tot Black en sloeg 
opnieuw krachtig toe, maar weer 
raakte zijn vuist niets dan lucht, 
want Black had zich weer snel ver- 
plaatst. Toen Stower voor de derde 
maal wilde toeslaan, werd de deur van 
de gelagkamer geopend en de sheriff 
trad binnen. Hij overzag met één blik 
de situatie. Hij was in paar stappen bij 
Stower en plaatste zich voor hem. 

„Wat is hier aan de hand?” vroeg 
hij op scherpe toon. 

Zichtbaar uit het veld geslagen mom- 
pelde Stower wat binnensmonds. 

Joe Warren wenkte Stanley Black 
nauw merkbaar hem te volgen. Hij 
toonde hem zijn kamer en voordat hij 
weer vertrok, zeì hij: 

„Pas op voor die Pete Stower, mr. 
Black; hij is ruzie-achtig en gevaarlijk, 
meestal mikt hij op derug van’n man.” 

„Dank u, mr. Warren,” antwoordde 
Black eenvoudig. 


Toen Joe Warren de trap afkwam, 
zag hij Pete Stower als een geslagen 
hond naar het tafeltje van zijn 
vrienden terugkeren, De beide mannen, 
die bij de toonbank hadden gestaan, 
waren reeds verdwenen; de sheriff 
trok juist de deur van de gelagkamer 
achter zich dicht, 


Het was die nacht volslagen duister, 
toen vier mannen Valley River binnen- 
reden. De maan was achter zwarte 
wolken verdwenen en geen ster was te 
zien. De mannen waren allen in het 
zwart gekleed en hadden een zwarte 
doek voor hun mond gebonden. In 
Valley River was alles in diepe rust. 
Voor het bankgebouw gekomen, ste- 
gen de mannen af. Een van hen 
haalde een sleutel te voorschijn en 
opende daarmee de deur. Drie van hen, 
gingen naar binnen, de vierde posteer- 
de zich in een donkere hoek voor het 
bankgebouw. Een halfuur later kwa- 
men de drie mannen naar buiten, elk 
een zware zadeltas torsend. Heel se- 
cuur sloot degene die de deur had 
geopend, deze weer; na de tassen 
aan hun zadels te hebben bevestigd, 
stegen de mannen op en lieten even 
daarna in galop Valley River achter 
zich. Een van hen grinnikte. 

„Wat een stommelingen daar, zo 


HRT S 


„Ook wel eens muilperen?” vroeg Stower nu. 
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gemakkelijk heb ik nog nooit geld 
verdiend. Maar ja, zo’n hulp als wij 
hebben er maar weinigen.’ Enkele 
ogenblikken nädat de mannen het 
stadje hadden verlaten, maakte zich 
uit de schaduw van een der huizen 
tegenover het bankgebouw eén man- 
nenfiguur los. Voorzichtig spiedde hij 
om zich heen en luisterde. Geen geluid 
weerklonk. Daarna rende hij de 
straat over. Plotseling klonk een 
schot. De man wierp zich op de grond. 
‘Enkele ogenblikken lag hij roerloos, 
toen hief hij zijn hoofd op en boorde 
zijn blikken in de duisternis. Het was 
doodstil, Voorzichtig richtte de man 
zich op. Toen nog altijd geen gerucht 
de stilte verbrak, vloog hij overeind 
en rende voorwaarts, dekking zoekende 
in de donkere hoeken van huizen en 
gebouwen. Hij ging in de richting 
van het hotel. Via een achterdeur 
bereikte hij de gelagkamer en beklom 
de trap. Even daarna legde Stanley 
Black, het groentje”, zoals hij in 
die korte tijd door iedereen in Valley 
River werd genoemd, zich tevreden en 
glimlachend te ruste. 


Toen de volgende morgen de overval 
op de bank werd ontdekt, zocht she- 
riff Mac Colmac onmiddellijk enkele 
mannen uit en zette de achtervolging 
in. In het begin was het spoor van de 
bankrovers vrij gemâkkelijk te volgen, 
maar toen de bodem rotsachtig werd, 


faakte men het bijster, De mannen 
doorkruisten de omgeving in alle 
richtingen, maar er werd niets ge- 
vonden, zelfs geen spoor van een 
plaats, waar de rovers hun bivak had- 
den opgeslagen om te eten of te over- 
nachten, Zij wilden reeds terugkeren, 
maar verbeten en grimmig had de 
sheriff aangedrongen de achtervolging 
nog vol te houden, Nog twee dagen en 
nachten werd er ijverig gespeurd, 
maar toen moest ook de sheriff zich 
gewonnen geven. Er was van de over- 
vallers geen spoor meer te bekennen, 
het was alsof de aarde hen had ver- 
zwolgen. 5 


Stanley Black zat met Joe Warren 
in de gelagkamer te praten, toen de 
deur werd geopend en vier mannen 
achter elkaar binnentraden. Het waren 
de vier, die met elkaar hadden zitten 
kaarten, toen Stanley Black voor 
het eerst in Valley River aankwam. 
Pete Stower liep voorop. Bij hun 
binnenkomst stond Black onmiddellijk 
op en liep in de richting van de trap, 
die naar boven leidde. Blijkbaar vrees- 
de hij moeilijkheden met Stower en 
wilde hij zich verwijderen om die te 
voorkomen. Halverwege bedacht hij 
zich echter, keerde zich om en liep 
op de deur toe. Hij passeerde Stower. 
Deze keurde hem geen blik waar- 
dig. Stanley Black zuchtte opgelucht. 
Hij opende de deur, wendde zich om 


Enkele uren achtereen reed hij met grote snelheid, 
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en met een joviaal „Tot ziens, mr, 
Warren,” trok hij de deur achter zich, 
dicht. 

In gedachten verzonken liep Stanley — 
Black naar zijn paard, steeg op en 
reed stapvoets de stad uit, Buiten de 
stad gekomen, maande hij zijn paard — 
tot grotere spoed. Hij nam ongeveer 
dezelfde route, die sheriff Mac Colmac 
enkele dagen geleden met de mannen 
uit Valley River had gereden, toen zij 
de achtervolging op de bankrovers 
inzetten. Enkele uren achtereen reed 
hij met grote snelheid door, ook toen de 
bodem rotsachtig werd. Pas toen hij 
een steile helling bereikte, die be- 
zaaid was met rolstenen, afkomstig 
van de bergen die aan het eind van de 
helling oprezen, hield hij zijn paard 
in en liet het stapvoets verder gaan, 
Tussen de helling en de bergen was een 
dal, waar een helder beekje stroomde. 
Stanley Black liet zijn paard drinken 
en begon toen de berg te beklimmen. 
Het bleek dat hij een uitstekend paard 
bezat, want het dier had niet de minste, 
moeite met de toch tamelijk steile en 
gevaarlijke bergflanken. Een halfuur 
later had hij de top bereikt. Het 
bleek niet mogelijk aan de andere kant 
af te dalen, want de rotswand liep 
loodrecht naar beneden en een duize- 
lingwekkende afgrond gaapte in de 
diepte. 

Langzaam reed Stanley Black langs 
de rand van de afgrond, Het rots- 
plateau begon te hellen, hij bereikte 


“een dal. Naarmate hij dieper het dal 


inreed, werd de begroeiing dichter. 
Tenslotte kwam. hij op een plaats, 
waar aan de ene kant ondoordringbaar 
struikgewas was en aan de andere kant 
een smalle bergpas naar een der 
toppen. van het bergland leidde. 
Recht voor hem uit eindigde het dal 
in een komvormig gedeelte, dat aan 
alle kanten door steile. rotswanden 
was ingesloten,” Plotseling hief het 
paard zijn kop op, spitste de oren, 
boog toen de kop diep naar de grond 
en stiet een doordringend gehinnik 
uit. Van verre werd het gehinnik 
beantwoord. Onmiddellijk dreef Stan- 
ley Black zijn paard het struikgewas in, 
Hij wachtte een kwartier, maar er 
gebeurde niets. Toen steeg hij af en 
voerde het paard aan de teugel mee 
naar de plek, welke hij zojuist had 
verlaten. Daar drukte hij de neus van 
het paard op de grond en opnieuw 
hinnikte het dier luid, Wederom werd 
het gehìinnik uit de verte enkele 
malen beantwoord. Volgens de be- 
rekening van Black kwam het geluid 
uit de richting van het struikgewas, 
„De echo is het niet, dus. …” 
mompelde Black voor zich heei 
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HEKPUZZEL 


Als je op de zeven spijlen van dit 
tuinhek van boven naar beneden de 


gevraagde woorden goed hebt m-! 


gevuld, kun je op de twee dwarslatten 
van links naar rechts bij 8 de naam 
lezen van de man, die achter dit hek 
aan het werk is. Bij 9 kom je te weten 
wat hij aan het doen is. Om je wat op 
weg te helpen zijn de eerste en laatste 
letters van de gevraagde woorden al 
ingevuld. ke 


1 Met vloeistot gevuld instrument, 
waarmee de timmerman kan nagaan 
of iets precies horizontaal ligt. 

2 Aantal saamgebonden boomstam. 
men, waarop men varen’ kan. 

83 Stel leren banden, dat men een 
kwaadaardige hond om de snuit doet, 

4 Grote schietwapens (meervoud). 

5 Geestelijke. 

6 Woning van een boer. 

7 Inhoud van de schedel. 


VERBORGEN NAAIGEREI 


In elk van de drie onderstaande 

zinnen is de naam van een ‘naai- 

gereedschap verborgen. 

1 De oudheidkundige had het Ara- 
bisch aardig onder de knie, 


Nr. 18 « 30 


2 Weet je, dat de mispel door weinig 
mensen gegeten wordt ? 

3 Honderd jaar geleden waren er nog 
veel zeilschepen, maar bijna al die 
vaartuigen zijn nu verdwenen. 


KOPPELWOORDRAADSEL 
HOEF ERIS 
ZANG VORK 
STORM MOLEN 
GRIJS APPEL 
BROM BEL 
WAS PAAR 
LEES LICH'L 


Hier staan twee rijen woordjes met 
een flinke ruimte ertussen. Je begrijpt 
wel, dat je op die open plaatsen iets 
zetten moet. Een woord namelijk, dat 
zowel bij het voorgaande als bij het 
volgende woord past. Bijvoorbeeld: 
THEE — RECHT. Als je hier LOOD 
tussen zet, krijg je THEELOOD en 
LOODRECHT. Op die manier moet 
je al die woordparen aan elkaar zien 
te koppelen. 


De eerste letters van de- gevonden 
middelste woorden vormen dan, als je 
de goede genomen hebt, de naam van 
een zomerversnapering. 


KOP-EN-STAART- 


PUZZEL 
1 [RUL 
2 KNIE 
3 SNUR 
4 SNEL 
5 DRUE 
Van elk woord moet 
ve de kop, dus de eerste 
wetter, wegnemen. _ Je 
plakt dan aan de achter- 
kant een staart, dus een 
mieuwelletter, zodat je een, 
ander goed woord krijgt. 
De betekenis van de nieu- 
we woorden vid je hier- 
mder’ … De _ achterste 
nieuwgevonden_ letters 
vormen dan van boven 
naar beneden gelezen een 
jongensnaam. 
1 Voederplaats in stallen 
2 Inwendig lichaamsdeel 
3 Meisjesnaam 
4 Ontkenning 
5 Larve van een vlinder 


OPLOSSINGEN — 
VAN DE PUZZELS 
UIT-ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
Horizontaal; 1 Al; $ smart; 7 Bij 
9 Sop; LL El; 12 Gal; 13 Gas; 15 Dar: 
17 Nok; 19 Bot; 21 La; 23 Kever; 25 Di; 
26 Arm; 27 lak; 28 Via; 29 Uk; 30 
Veter; 32 En; 33 Hel; 34 Ram; 3 
8 “Luf; 40/Rul; 41 Rel;43 Sap 
46 Vezel; 47 le <0 


45 Ls 


2 Log; 4 Me; 5 


Verticau; 1 As; 


= 
pa 
8 
En 
5 
5 
S 
5 
Ee 
5 
El 
5 
5 


19 Beker; 20 Blank; 22 Ark; 

25 Die; 30, Vel; 
5 Mus; 36 Dus; 37 Fez; 39 F: 
40 Rij: 41 Re; 42 Le; 44 Pe, 


Kamraadsel 
IJS P RET 
VP OAER 
EA NA NO 
RRDMS M 


Op de bovenste rij van links naar 
zecuts lees je het woord IJSPRET, 


o 


VAN DE REBELLENCLUB 


HET I5 VANDAAG 
MAANDAG EN 
MOEDER MOET DUS 
EIGENLIJK WASSEN. 
ZULLEN WE HAAR 


_ EENS VERRASSEN 


VAN JULLIE, 


DAT [5 NOU AARDIG 


EN HET VOOR 
HAAR DOEN? 


Zo, 
WAT WASPOEDER 


coriemorcen td sG 


DAT VARKENTJE 
ZULLEN WIJ 
SAMEN EENS 

EVEN WASSEN, 


A BENEDEN KOMT, 
HANGT HET GOED AL 
LEKKER TE DROGEN, 


st 
IET ERG LEKKER 
ZE BLIJFT NOG Jesse 
EEN UURTJE (605 

dE 


LATEN WE MAAR 
S\ VLUG OPSCHIETEN, 
SE 


GEEN WONDER. JULLIE 
HEBBEN STIJFSEL GEBRUIKT 
IN PLAATS VAN WASPOEDER. 

ALLES IS KEIHARD! 


NA HET GESCHIL MET 
NOJA, DE ZOON VAN HET 
]_ STAMKOOFD, BESLOOT 
THEBAN DE STAM TE VER- 
LATEN, IN HET WOUD ONT- | 
MOETTE HIJ PLOTSELING 
EEN GROTE BEER. 


ZICH OP DE VERRASTE THEBAN, MAAR MET EEN GROTE TAK 
DEZE WIST BEHENDIG OPZIJ TE SPRINGEN … HIELD HIJ HET BEEST OP EEN AFSTAND … 


OP HET MOMENT DAT THEBAN RENDE EEN MET KEIEN BEZAAIDE HEUVEL OP, 
HEMEL DOORKLIEFDE, ZETTE THEBAN HET OP HE MAAR TOEN HET GEGROM AL ZWAKKER EN ZWAKKER 

EEN: LOPEN, ONDERWIJL EEN PIJL OP ZIJN BOOG| | DUISTERNIS, WAAR HIJ SLECHTS DE OGEN VAN KLONK, BESLOOT HIJ HALT TE HOUDEN. OP DAT MOMENT) 
ZETTEND…… DE BEER KON ZIEN.… ZAKTE HIJ WEG IN EEN OPENING TUSSEN DE STENEN … 


DAT HIJ IN EEN AANTAL SCHILDEN EN SPEREN STAAN, MAAR VOOR- Z iS 
ONDERGRONDSE DAT HIJ ALLES NADER KON ONDERZOEKEN, WERD 
SPELONK TERECHT HIJ GEGREPEN DOOR ENKELE STEVIGE HANDEN … 
WAS GEKOMEN. 7 = 
TOEN ZIJN OGEN 7 PES 
AAN DE DUISTERNIS |_ Hi 
GEWEND WAREN, ZAG 
HIJ LETS VERDER 
LICHTPLEKKEN … 


DE VERBAASDE OP HET LICHT AFGAANDE ONTDEKTE HIJ DAT DE WPA JARKSK 
THEBAN BEMERKTE SPELONK BREDER WERD. HIJ ZAG BOVENDIEN EEN Pre ij, 
verd 
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